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KAPPA Programme (November 1, 2019)

Partnership Agreement

The Partnership Agreement

is based upon the Regulation on the implementation ofthe European EconomicArea (BEA) /Norwegian

Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter the "Regulation”, adopted on 2016-09-23) and the KAPPA

Project Con tract (herein after the ”Project Con tract”) and Kit PPA 'i‘c ms and Conditions,

and is concluded on [1 january, 2021] (hereinafter the "Effective Date")

between:

Fakultni’nemocnice Hradec Krdlové,

Sokolskd 581, 500 05 Hradec Krdlové — Navy Hradec Krdiove’, Czech Republic

Identification number: 001 79906

~ the Project Promoter —

University of Oslo (UiO), represented by the Institute ofClinical Medicine,

Problemveien 7, 0315 Oslo, Norway

Identification number: 971035854

- Project Partner 1 —

Ustav experimentalni mediciny AV CR, v. v. i.,

Videnskci 1083, 142 00 Praha 4, Czech Republic

Identification number: 68378041,
- Project Partner 2 -

Bioinova, s.r.o.

ldenfificatioa number: 28452682

Videriska’ 1083, 142 00 Praba 4, Czech Republic,

~ Project Partner 3 -

(hereinafter, jointly or individually, referred to as "Parties" or "Party”]

relating to the Project no. T00100078 entitled

»Targeted and Improved AIzheimer’s Disease Drug Development<<

in short

TARIMAD

(hereinafter the "Project”)

Whereas:
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The Parties, having considerable experience in thefield concerned, have submitted a project proposal to

the Programme Operator’s Call for Proposals within the KAPPA Programme.

The Parties wish to make appropriate internal arrangements and binding commitments among

themselves in addition to the provisions ofthe Project Contract to be signed by the Programme Operator

and the Project Promoter.

The Parties are aware that the Partnership Agreement is based upon the DESCA model Partnership

Agreement and that explanations to the DESCA model are available at www.DESCA-2020.eu.

It is hereby agreed as follows: i

Section 1: Definitions

1.1 Definitions

Words beginning with a capital letter shall have the meaning defined either herein or in the '1

Regulation including its Annexes or in the Project Contract including its Annexes without the need to i

replicate said terms herein.
i

'

1.2 Additional Definitions
'

.i I

"Description ofWork" - the description of the work as set out in Annex I of the Project Contract. ‘

"Partnership Budget"~ the allocation ofall the resources in cash or in kind for the activities as defined |

in the Project Contract and in the Description ofWork thereafter.

"Defaulting Party” - a Party which the Steering Committee has identified to be in breach of the

Partnership Agreement and/or the Project Contract as specified in Article 4.2 of the Partnership

Agreement.

"Steering Committee
" - the management body described in the Governance Structure section of this

Partnership Agreement.

"Programme Operator
" - Technology Agency of the Czech Republic [in Czech: Technologicka agentura

CeskéRepubhkfl,H)Nos72050365.

"Access Rights" - licenses and user rights relating to Results and/or Background.

"Background" - any data, know-how or information whatever its form or nature, tangible or

intangible, including any rights such as intellectual property rights, which is; (i) held by the Parties

prior to their accession to the action; [ii] needed for carrying out the Project or for exploiting the

Results of the Project; and (iii) identified by the Parties.

"Fair and Reasonable Conditions" - appropriate conditions, including possible financial terms

considering the specific circumstances of the request of access, for ex. the actual or potential value of

the Results or Background knowledge to which access is requested and/ or the scope, duration or

other characteristics of the use envisaged.

2/35



'V
”Needed” - means: [i] For the implementation of the Project: Access Rights are Needed if, without the

grant of such Access Rights, carrying out the tasks assigned to the recipient Party would be technically

or legally impossible, significantly delayed, or require significant additional financial or human

resources; [ii] For exploitation of own Results: Access Rights are Needed if, without the grant of such

Access Rights, the Exploitation of own Results would be technically or legally impossible.

”Software” - sequences of instructions to carry out a process in, or convertible into, a form executable

by a computer and fixed in any tangible medium of expression.

"Results” - in applied research means new knowledge and skills for the development of products,

processes or services; knowledge and skills applied as results that are protected under the laws

governing the protection of the results of copyright, inventive or similar activities or used by the

professional public or other users,- project resultin development means design ofnew or substantially

improved products, processes or services.

Section 2: Purpose

The purpose of the Partnership Agreement is to specify with respect to the Project the roles and

responsibilities among the Parties, in particular concerning the organization of the work between the

Parties, the management of the Project, the financial arrangements between the Parties, and the rights

and obligations of the Parties concerning, inter alia, liability, Access Rights and dispute resolution.

Section 3: Entry into force, duration and termination

3.1 Entry into force

An entity becomes a Party to the Partnership Agreement upon signature of the Partnership

Agreement by a duly authorized representative.

The Partnership Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this

Partnership Agreement. The Effective Date of this Partnership Agreement will not have any effect on

the first date of eligibility of expenditure as identified in the Project Contract.

3.2 Duration and termination

The Partnership Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfillment of all

obligations undertaken by the Parties under the Project Contract and the Partnership Agreement.

However, the Partnership Agreement or the participation of one or more Parties to it may be

terminated in accordance with the terms of the Partnership Agreement and the Project Contract.

If the Project Contract is not signed by the Programme Operator or the Project Promoter, or is

terminated, or if the Project Promoter‘s participation in the Project Contract is terminated, this

Partnership Agreement shall automatically terminate in respect of the affected Party/ies, subject to

the provisions surviving the expiration or termination under Art. 3.3 of the Partnership Agreement.

3.3 Survival of rights and obligations
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The provisions relating to Access Rights and Confidentiality, for the time period mentioned therein,

as well as for Liability, Applicable law and Settlement of disputes shall survive the expiration or

termination of the Partnership Agreement.

Termination shall not affect any rights or obligations ofa Party leaving the Partnership incurred prior

to the date of termination, unless otherwise agreed between the Steering Committee and the leaving

Party. This includes the obligation to provide all input, deliverables and documents for the period of

its participation.

Section 4: Roles and responsibilities of Parties

4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Project, and to cooperate,

perform and fulfill, promptly and on time, all of its obligations under the Project Contract and the

Partnership Agreement as may be reasonably required from it and in a manner of good faith.

Each Party undertakes to notify promptly, in accordance with the governance structure of the Project,

any significant information, fact, problem or delay likely to affect the Project.

Each Party shall promptly provide all information reasonably required by Steering Committee or by

the Project Promoter to carry out its tasks.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the accuracy of any information or materials it

supplies to the other Parties.

4.2 Breach

In the event that the Steering Committee identifies a breach by a Party of its obligations under the

Partnership Agreement or the Project Contract [e.g.: a partner producing poor quality work; improper

implementation of the Project), the Project Promoter or the Party appointed by the Steering

Committee if the Project Promoter is in breach of its obligations under the Partnership Agreement or

the Project Contract will give written notice to such Party requiring that such breach be remedied

within 30 calendar days from the date of receipt of the written notice by the Party.

If such breach is substantial and is not remedied within that period or is not capable of remedy, the

Steering Committee may decide to declare the Party to be a Defaulting Party and to decide on the

consequences thereof which may include termination of its participation.

4.3 Involvement of third parties and subcontractors

A Project Partner that enters into a subcontract or otherwise involves third parties in the Project

remains solely responsible for carrying out its relevant part of the Project and for such third party's

compliance with the provisions of the Partnership Agreement and of the Project Contract. The Project

Partner must notify such involvement to the other Parties. The notification shall contain at least the

name, the address and the activity of the subcontractor or third party. It has to ensure that the

involvement of third parties does not affect the rights and obligations of the other Parties under the

Partnership Agreement and the Project Contract.
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Section 5: Liability towards each other

5.1 No warranties

In respect of any information or materials (incl. Results and Background) supplied by one Party to
another under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given or implied as to
the sufficiency or fitness for purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary
rights of third parties.

Therefore,

- the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts
such information and materials, and

- no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of
a third party resulting from any other Party exercising its Access Rights.

However, each Party shall promptly inform the other Party/ies ofany claims ofthird parties that come
to their knowledge.

5.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible to any other Party for any indirect or consequential loss or similar
damage such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such
damage was not caused by a willful act or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, a Party's aggregate liability towards the other Parties
collectively shall be limited to the Party’s share of the total costs of the Project as identified in Project
Contract, provided such damage was not caused by a willful act or gross negligence.

The terms of the Partnership Agreement shall not be construed to amend or limit any Party’s statutory

liability.

5.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under the Partnership Agreement or
from its use of Results or Background.

5.4 Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of the Partnership Agreement ifsuch breach is caused by
Force Majeure. Each Party will notify the Steering Committee of any Force Majeure without undue
delay. If the consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after
such notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the Steering Committee and the
Programme Operator will be informed in due time.

Section 6: Governance structure

6.1 General structure
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The organizational structure of the Partnership shall comprise the following Bodies:

The Steering Committee as the ultimate decision-making body of the Partnership.

The Project Promoter is the legal entity acting as the intermediary between the Parties and the
Programme Operator. The Project Promoter shall, in addition to its responsibilities as a Party,
perform the tasks assigned to it as described in the Project Contract and the Partnership Agreement.

6.2 Members of the Steering Committee

The Steering Committee shall consist of one representative of each Party (hereinafter referred to as
"Member’].

Each Member shall have a mandate of decision-making on behalf of the Party it is representing.

The Project Promoter shall chair all meetings of the Steering Committee unless decided otherwise in
a meeting of the Steering Committee.

The Parties agree to abide by all decisions of the Steering Committee. This does not prevent the
Parties from submitting a dispute for resolution in accordance with the provisions of settlement of
disputes in Article 12.8 of the Partnership Agreement.

6.3 Operational procedures for the Steering Committee

6.3.1 Representation in meetings

All Members:

- shall be present or represented at any meeting of the Steering Committee;
- may appoint a substitute or a proxy to attend and vote at any such meeting;
- and shall participate in a cooperative manner in the Steering Committee meetings.

6.3.2 Preparation and organization of meetings

6.3.2.1 Convening meetings:

The chairperson shall convene ordinary meetings of the Steering Committee at least once every six
months and shall also convene extraordinary meetings at any time upon written request of any
Member.

6.3.2.2 Notice ofa meeting:

The chairperson shall give notice in writing of a meeting to each Member as soon as possible and no
later than 14 calendar days preceding an ordinary meeting and 7 calendar days preceding an
extraordinary meeting.

6.3.2.3 Sending the agenda:

The chairperson shall send each Member a written original agenda no later than 14 calendar days
preceding the meeting, or 7 calendar days before an extraordinary meeting.

6.3.2.4 Adding agenda items:
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Any agenda item requiring a decision by the Members must be identified as such on the agenda.

Any Member may add an item to the original agenda by written notification to all of the other
Members no later than 7 calendar days preceding the meeting.

6.3.2.5 During a meeting of the Steering Committee the Members present or represented can
unanimously agree to add a new item to the original agenda.

6.3.2.6 Any decision may also be taken without a meeting if the chairperson circulates to all Members
a written document which is then signed by the defined majority of Members (see Article 6.3.3 of the
Partnership Agreement]. Such document shall include the deadline for responses.

Decisions taken without a meeting shall be considered as accepted if, within the period set out in
Article 6.3.4.3, no Member has sent an objection in writing to the chairperson. They will be binding
after the chairperson sends to all Members a written notification of this acceptance.

6.3.2.7 Meetings of the Steering Committee may also be held by teleconference or other
telecommunication means.

6.3.2.8 Decisions will only be binding once the relevant part of the minutes has been accepted
according to Article 6.3.5 of the Partnership Agreement.

6.3.3 Voting rules and quorum

6.3.3.1 The Steering Committee shall not deliberate and decide validly unless three-fourths [including
Project Partner 1] of its Members are present or represented [quorum].

In projects with two project partners, one of which is the Project Promoter, the Steering Committee
shall not deliberate and decide validly unless both Members are present or represented.

If the quorum is not reached, the chairperson of the Steering Committee shall convene another
ordinary meeting within 15 calendar days. If in this meeting the quorum is not reached once more,
the chairperson shall convene an extraordinary meeting, which shall be entitled to decide even if less
than the quorum of Members are present or represented.

6.3.3.2 Each Member shall have one vote.

6.3.3.3 Defaulting Parties may not vote.

6.3.3.4. The Steering Committee shall strive to make decisions by consensus. In projects with more
than two partners, if consensus cannot be achieved, decisions shall be taken by a majority of three-
fourths (including Project Partner 1] of the votes.

6.3.4 Veto rights

6.3.4.1 A Member which can show that its own work, time for performance, costs, liabilities,
intellectual property rights or other legitimate interests would be severely affected by a decision of
the Steering Committee may exercise a veto with respect to the corresponding decision or relevant
part of the decision.

6.3.4.2 When the decision is foreseen on the original agenda, 3 Member may veto such a decision
during the meeting only.
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6.3.4.3 When a decision has been taken on a new item added to the agenda before or during the

meeting, a Member may veto such decision during the meeting and within 15 days after the draft

minutes of the meeting are sent.

6.3.4.4 In case of exercise of veto, the Members shall make every effort to resolve the matter which

occasioned the veto to the general satisfaction of all Members.

6.3.4.5 A Party may not veto decisions relating to its identification as a Defaulting Party. The

Defaulting Party may not veto decisions relating to its participation and termination in the

Partnership or the consequences of them.

6.3.4.6 A Party requesting to leave the Partnership may not veto decisions relating thereto.

6.3.5 Minutes ofmeetings

6.3.5.1 The chairperson shall produce writteu minutes of each meeting which shall be the formal

record of all decisions taken. He shall send draft minutes to all Members within 10 calendar days of

the meeting.

6.3.5.2 The minutes shall be considered as accepted if, within 15 calendar days from sending, no

Member has objected in writing to the chairperson with respect to the accuracy of the draft of the

minutes.

6.3.5.3 The chairperson shall send the accepted minutes to all the Members ofthe Steering Committee,

and to the Project Promoter, who shall safeguard them. If requested the Project Promoter shall

provide authenticated duplicates to Parties.

6.3.6 Decisions of the Steering Committee

The Steering Committee in collaboration with the Project Promoter responsible for the overall

direction and follow-up ofthe Project. The Steering Committee shall be free to act on its own initiative

to formulate proposals and take decisions in accordance with the procedures set out herein.

The following decisions shall be taken by the Steering Committee:

Content, finances and intellectual property rights

- Proposals for changes to Project Contract to be agreed by the Programme Operator

-
I
Changes to the Project Plan [including the Partnership Budget]

- Withdrawals from Attachment 1 (Background included)
- Attachment 2 [Background excluded]

- Additions to Attachment 4 [List ofThird Parties] if case

Evolution of the Partnership

- Entry of a new Party to the Partnership and approval of the settlement on the conditions of

the accession of such a new Party

- Withdrawal of a Party from the Partnership and the approval of the settlement on the

conditions of the withdrawal
- Declaration of a Party to be a Defaulting Party

- Remedies to be performed by a Defaulting Party
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Termination of a Defaulting Party’s participation in the Partnership and measures relating
thereto

Proposal to the Programme Operator for a change of the Project Promoter

Proposal to the Programme Operator for suspension of all or part of the Project
.-

Proposal to the Programme Operator for termination of the Project and the Partnership %
Agreement

In the case of abolished tasks as a result ofa decision of the Steering Committee, Members shall
rearrange the tasks of the Parties concerned. Such rearrangement shall take into consideration the
legitimate commitments taken prior to the decisions, which cannot be cancelled.

6.4 Project Promoter

6.4.1 The Project Promoter shall be the intermediary between the Parties and the Programme
Operator and shall perform all tasks assigned to it as described in the Project Contract and in the '3.
Partnership Agreement.

6.4.2 In particular, the Project Promoter shall be responsible for:
monitoring compliance by the Parties with their obligations,

keeping the address list of Members and other contact persons updated and available,
- collecting, reviewing and submitting information on the progress of the Project and reports and

other deliverables (including financial statements and related certification], and all specific .
requested documents. .
preparing the meetings, proposing decisions and preparing the agenda of Steering Committee
meetings, chairing the meetings, preparing the minutes of the meetings and monitoring the
implementation of decisions taken at meetings,

transmitting promptly documents and information connected with the Project,
providing, upon request, the Parties with official copies or originals of documents, which are in
the sole possession of the Project Promoter when such copies or originals are necessary for the
Parties to present claims,

communicating all relevant information in connection with the Project,
preparing annual project reports and a final report based on the individual reports and the
supporting documents to be provided to the Project Promoter by the Parties.

Each Party undertakes to the best ofits abilities and by exercising commercially reasonable efforts:

Without undue delay, to submit all Results, reports, accounting documentation and other
documents that the Project Promoter reasonably requires fulfilling its obligations;
To promptly notify any delay in performance or any event that may impact the Project to the
Steering Committee, the Project Promoter and the Programme Operator;
To inform the Project Promoter of relevant communications it receives from third parties in
relation to the Project;

To ensure the accuracy of any information it supplies to the Project Promoter and to promptly
correct any error therein ofwhich it is notified;

Not to use knowingly any proprietary rights of a third Party for which it has not acquired the
corresponding right ofuse;
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To act at all times in good faith and in a manner, that reflects the good name, goodwill and

reputation of the Partnership and in accordance with good ethics;

To participate in a cooperative manner in the meetings of the Steering Committee.

6.4.3 if the Project Promoter fails in its coordination tasks, the Steering Committee may propose to

the Programme Operator to change the Project Promoter.

6.4.4 The Project Promoter shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on

behalf of any other Party.

6.4.5 The Project Promoter shall not enlarge its role beyond the tasks specified in the Partnership
Agreement and in the Project Contract.

Section 7: Financial provisions

7.1 General Principles

7.1.1 Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Programme Operator to the Project shall be distributed by the

Project Promoter in the Czech Crowns [CZK] according to:

- the Partnership Budget [Budget Breakdown)
- the approval of reports by the Programme Operator, and
- the provisions of payment in Article 7.3.

A Party shall be funded only for its tasks carried out in accordance with the funding application.

7.1.2 Iustifying Costs

In accordance with its own usual accounting and management principles and practices, each Party

shall be solely responsible for justifying its costs with respect to the Project towards the Programme

Operator. Neither the Project Promoter nor any of the other Parties shall be in any way liable or

responsible for such justification of costs towards the Programme Operator.

7.1.3 Funding Principles

A Party which spends less than its allocated share of the Partnership Budget will be funded in

accordance with its actual duly justified eligible costs only.

A Party that spends more than its allocated share of the Partnership Budget will be funded only in

respect of duly justified eligible costs up to an amount not exceeding that share.

7.1.4 Financial Consequences of the termination of the participation of a Party

The Programme Operator will initiate an intermediary evaluation of the Project implementation

when a Party is leaving the Partnership. A Party leaving the Partnership shall refund all payments it

has received except the amount of contribution accepted by the Programme Operator. Furthermore

a Defaulting Party shall, within the limits specified in Article 5.2 of the Partnership Agreement, bear

any reasonable and justifiable additional costs occurring to the other Parties in order to perform its
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I
and their tasks. Any additional costs which are not covered by the Defaulting Party shall in principle

be apportioned to the remaining Parties pro rata to their share in the total costs of the Project as

identified in the Partnership Budget.

7.2 Budgeting

The Partnership Budget shall be valued in accordance with the usual accounting and management

principles and practices of the respective Parties.

7.3 Payments

7.3.1 Payments to Parties are the exclusive tasks of the Project Promoter

In particular, the Project Promoter shall:

- transfer the amounts to parties according to the payment schedule (point 7.3.2] ,-

~ notify the Party concerned promptly 0f the date and composition of the amount transferred to its

bank account, giving the relevant references:

- perform diligently its tasks in the proper administration of any funds;

- undertake to keep the Programme Operator financial contribution to the Project separated from

its normal business accounts, its own assets and property, except if the Project Promoter is a Public

Body or is not entitled to do so due to statutory legislation.

7.3.2 The payment schedule, which contains the transfer of advance payment and interim payments

to the Parties, will be handled according to the following:

- An advance payment will be transferred to each Parties after the signature of the Project

Contract between the Programme Operator and the Project Promoter.

The value of the advance payment will cover the estimated expenditure of each Parties for the project

first year of implementation.

The advance payment will be transferred by the Project Promoter in maximum 15 days after receiving

the funds from the Programme Operator.

- Interim payments will be transferred by the Project Promoter to each Party at the beginning of

each implementation year.

The value of the interim payment, normally, will cover the estimated expenditure of each Party for

one year of implementation.

The interim payments will be transferred by the Project Promoter in maximum 15 days after

receiving the funds from the Programme Operator.

7.3.3 The Project Promoter is entitled to withhold any payments due to a Party identified to be in

breach of its obligations under the Partnership Agreement or the Project Contract.

7.3.4 The Project Promoter is entitled to recover any payments already paid to a Defaulting Party.
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7.3.5 The Project Promoter is equally entitled to withhold payments to a Party when this is agreed
with the Programme Operator.

7.3.6. Currency exchange rules

The payments to the Project Promoter are made in CZK based on the budget in the Key Project
Parameters.

The payments from the Project Promoter to the Project partners are made in CZK. Exchange rate for
payments to Partner 1 is the rate used by the bank to transfer the payment from the Project Promoter
bank account to the Project partner’s bank account in NOK on the day of the transfer. Reporting and
refunds of the provided contributions will be made in CZK. Exchange rate for reporting and refunds
of payment is the rate used by the bank to transfer the payment from the Project Promoter to the
project partner from Donor State.

Exchange rate differences, incurred when returning unused contributions to the Project Promoter
from the Party from Donor States, are supported by the Project Promoter from its own budget [other
than project budget).

Section 8: Results

8.1. Ownership of Results

Results are owned by the Party that generates them.

8.2 joint ownership

8.2.1 In case of joint ownership of Results developed in the Project jointly by two or more Parties and
it is not possible to separate such Results for the purpose of applying for, obtaining and/or
maintaining the relevant patent protection or any other intellectual property right, the Parties shall
have joint ownership of such Results.

8.2.2 The joint owners shall use their best efforts to establish, within a six [6) month period as from
the date of the generation of such Results, a written separate joint ownership agreement regarding
the allocation of ownership and terms of exercising, protecting, the division of related costs and
exploiting such jointly owned Results on a case by case basis.

The joint ownership agreement shall as a minimum include:

i) a detailed definition of the relevant Results having joint ownership

ii] a description of which of the joint owners shall have the operative responsibility for
protecting and managing the jointly owned Results [hereinafter named IP Manager), including
a clear description of the 1P Manager's Power ofAttorney; in case ofa disagreement, the owner
with the largest ownership stake shall take the lead.

iii) a detailed description of how the jointly owned Result shall be protected, defended, managed
and Used.

where no joint ownership agreement has yet been concluded:

i) each of the joint owners shall be entitled to Use their jointly owned Results on a royalty-free
basis, and without requiring the prior consent of the other joint owner[s), however only for
carrying out non-commercial R&D projects alone or with third parties, including for
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permitting the said third parties to use such Results if required to carry out their own tasks in

the above-mentioned projects,

save for the cases provided under 1, each of the joint owners shall be entitled to Use their

jointly owned Results [directly or by granting non-exclusive licenses to third parties, without

any right to sub-license], subject to the following conditions:

0 at least 45 days prior notice must be given to the other joint owner[s]; and

0 Fair and Reasonable compensation must be provided to the other joint owner(s).

For the avoidance of doubt, this compensation shall not be due in case of non-commercial Use of the

jointly owned ReSults. Non-commercial Use includes contract research for third- parties. If third

parties need access to jointly owned Results for commercial exploitation, such access will be

dependent upon on Fair and Reasonable Conditions to the other joint owner(s).

8.3 Transfer of Results

8.3.1 Each Party may transfer ownership of its own Results. It shall however ensure that its

obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract also apply to the new owner

and that this owner has the obligation to pass them on in any subsequent transfer.

8.3.2 It may identify specific third parties it intends to transfer the ownership of its Results to in

Attachment (4] t0 the Partnership Agreement. The other Parties hereby waive their right to prior

notice and their right to object to a transfer to listed third parties.

8.3.3 The transferring Party shall, however, at the time of the transfer, inform the other Parties of

such transfer and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such transfer.

Any addition to Attachment (4) after signature of this Agreement requires a decision of the Steering

Committee.

8.3.4 The Parties recognize that in the framework of a merger or an acquisition of an important part

of its assets, a Party may be subject to confidentiality obligations which prevent it from giving the full

45 days prior notice for the transfer as foreseen in the Project Contract.

8.3.5 The obligations above apply only for as long as other Parties still have -or still may request-

Access Rights to the ReSults.

8.4 Dissemination

For the avoidance of doubt, nothing in this Section has impact on the confidentiality obligations set

out in Section 10.

8.4.1 Dissemination of own Results

8.4.1.1 During the Project and for a period of 1 year after the end of the Project, the dissemination of

own Results by one or several Parties including but not restricted to publications and presentations,

shall be governed by the following provisions.



Prior notice of any planned publication shall be given to the other Parties at least 45 calendar days

before the publication. Any objection to the planned publication shall be made in writing to the Project

Promoter and to the Party or Parties proposing the dissemination within 30 calendar days after

receipt of the notice. If no objection is made within the time limit stated above, the publication is

permitted.

8.4.1.2 An objection is justified if

[a] the objecting Party‘s legitimate academic or commercial interests in relation to the Results or

Background would be significantly harmed; or

(b) the protection of the objecting Party's Results or Background would be adversely affected.

The objection has to include a precise request for necessary modifications.

8.4.1.3 Ifan objection has been raised the involved Parties shall discuss how to overCOme the justified

grounds for the objection on a timely basis (for example by amendment to the planned publication

and/or by protecting information before publication) and the objecting Party shall not unreasonably

continue the OppositiOn if appropriate actions are performed following the discussion.

The objecting Party can request a publication delay of not more than 90 calendar days from the time

it raises such an objection. After 90 calendar days the publication is permitted.

8.4.2 Dissemination of another Party’s unpublished Results or Background

A Party shall not include in any dissemination activity another Party's Results or Background without

obtaining the owning Party's prior written approval, unless they are already published.

8.4.3 Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the timely submission, examination, publication and

defence of any dissertation or thesis for a degree which includes their Results or Background subject

to the confidentiality and publication provisions agreed in the Partnership Agreement.

8.4.4 Use of names, logos or trademarks

Nothing in the Partnership Agreement shall be construed as conferring rights to use in advertising,

publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or trademarks without their prior

written approval.

8.4.5 Open Access to scientific publications

8.4.5.1. Each Party shall ensure open access (free of charge, online access for any user] to all peer-

reviewed scientific publications relating to its Results.

In particular:

(a) as soon as possible and at the latest on publication, deposit a machine-readable electronic copy

of the published version or final peer-reviewed manuscript accepted for publication in a

repository for scientific publications [e.g. Cristin, CESNET, Zenodo or PubMed Central).
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Moreover, the Parties must aim to deposit at the same time the research data needed to validate

the results presented in the deposited scientific publications.

ensure open access to the deposited publication — via the repository — at the latest:

on publication, if an electronic version is available for free via the publisher, or

within six months of publication (twelve months for publications in the social sciences and

humanities) in any other case.

ensure open access -- via the repository — to the bibliographic metadata that identify the

deposited publication, which must include a persistent identifier.

8.4.5.2 All Parties shall ensure that they or the authors retain sufficient intellectual property rights to

comply with their open access requirements.

8.4.5.3 All Parties shall establish a Data Management Plan and shall ensure a responsible management

of research data in line with the principles 'Findability’, ‘Accessibility', interoperability and

‘Reusability’ [FAIR]. It is suggested to use NSD (nsd.no] and CESNET (owncloud.cesnet.cz).

Open access to the digital research data generated in the project shall be ensured in line with the

principle 'as open as possible, as closed as necessary'. Open access to such research data shall be the

general rule, but the Steering Committee and each party may decide to apply exceptions if justified,

taking into consideration the legitimate interests of the Parties, the project objectives and any other

constraints, such as data protection rules, security rules or intellectual property rights. In this case,

the data management plan must contain the reasons for not giving access.

Unless such exceptions apply, all Parties shall

[a] deposit in a research data repository [e.g. NSD, CESNET] and take measures to make it

possible for third parties to access, mine, exploit, reproduce and disseminate — free of charge

for any user — the following:

[i] the data, including associated metadata, needed to validate the results presented in

scientific publications as soon as possible;

[ii] other data, including associated metadata, as specified in the data management plan;

(b) provide information — via the repository — about tools and instruments at the disposal of

the Parties and necessary for validating the results [and — where possible — provide the

tools and instruments themselves).

Section 9: Access Rights

9.1 Background included

9.1.1 In Attachment 1, the Parties have identified and agreed on the Background for the Project and

have also, where relevant, informed each other that Access to Specific Background is subject to legal

restrictions or limits.
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Anything not identified in Attachment 1 shall not be the object of Access Right obligations regarding

Background.

9.1.2 Any Party may add further own Background to Attachment 1 during the Project by written

notice to the other Parties. However, approval of the Steering Committee is needed should a Party
wish to modify or Withdraw its Background in Attachment 1.

9.2 General Principles

9.2.1 Each Party shall implement its tasks in accordance with the Project Plan and shall bear sole

responsibility for ensuring that its acts within the Project do not knowingly infringe third party

prOperty rights.

9.2.2 As provided in the Project Contract, all Parties shall inform the other Parties as soon as possible

of any limitation to the granting of Access Rights to Background or of any other restriction which

might substantially affect the granting ofAccess Rights (e.g. the use of open source code software in

the Project).

9.2.3 If the Steering Committee considers that the restrictions have such impact, which is not foreseen

in the Project Plan, it may decide to update the Project Plan accordingly.

9.2.4 Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sub-licence unless expressly stated

otherwise.

Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.

Access Rights are granted on a non-exclusive basis, if not otherwise agreed in writing by all the Parties

according to the Project Contract.

9.2.5 Results and Background shall be used only for the purposes for which Access Rights to it have

been granted.

9.2.6 All requests for Access Rights shall be made in writing.

The granting of Access Rights may be made conditional on the acceptance of specific conditions aimed

at ensuring that these rights will be used only for the intended purpose and that appropriate

confidentiality obligations are in place.

9.2.7 The requesting Party must show that the Access Rights are Needed.

9.3 Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background Needed for the performance of the own work of a Party

under this Project shall be granted on a royalty-free basis, unless otherwise agreed for Background

in Attachment 1.

9.4 Access Rights for Exploitation

9.4.1 Access Rights to Results if Needed for Exploitation of a Party's own Results shall be granted on

Fair and Reasonable conditions.

Access rights to Results for internal research activities shall be granted on a royalty-free basis.
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9.4.2 Access Rights to Background ifNeeded for Exploitation of a Party's own Results shall be granted

on Fair and Reasonable conditions.

9.4.3 A request for Access Rights may be made up to twelve months after the end of the Project or, in

the case ofArt. 9.6.2.12, after the termination of the requesting Party's participation in the Project.

9.4.4 Affiliated Entities have Access Rights to this Partnership Agreement to the extent the Party

affiliated with such Affiliates has itself such Access Rights.

Such Access Rights must be requested by the Affiliated Entity from the Party that holds the

Background or Results. Alternatively, the Party granting the Access Rights may individually agree

with the Party requesting the Access Rights to have the Access Rights include the right to sublicense

to the latter's Affiliated Entities [listed in Attachment 4]. Access Rights to Affiliated Entities shall be

granted on Fair and Reasonable Conditions and upon written bilateral agreement.

Affiliated Entities which obtain Access Rights in return fulfil all confidentiality and other obligations

accepted by the Parties under this Partnership Agreement as if such Affiliated Entities were Parties.

Access Rights may be refused to Affiliated Entities if such granting is contrary to the legitimate

interests of the Party which owns the Background or the Results.

Access Rights granted to any Affiliated Entity are subject to the continuation of the Access Rights of

the Party to which it is Affiliated and shall automatically terminate upon termination of the Access

Rights granted to such Party.

Upon cessation of the status as an Affiliated Entity, any Access Rights granted to such former Affiliated

Entity shall lapse.

Further arrangements with Affiliated Entities may be negotiated in separate agreements.

9.5 Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant ofAccess Rights not covered by the Partnership Agreement shall

be at the absolute discretion of the owning Party and subject to such terms and conditions as may be

agreed between the owning and receiving Parties.

9.6 Access Rights for Parties entering or leaving the Partnership

9.6.1 New Parties entering the Partnership

As regards Results developed before the accession of the new Party, the new Party will be granted

Access Rights on the conditions applying for Access Rights to Background.

9.6.2 Parties leaving the Partnership

9.6.2.1 Access Rights granted to a leaving Party

9.6.2.1.1 Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's right to request Access Rights shall cease

immediately upon receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the decision of the Steering

Committee to terminate its participation in the Partnership.

17/35



9.6.2.1.2 Non-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other Parties' consent shall have Access

Rights to the Results developed until the date of the termination of its participation.

It may request Access Rights within the period of time specified in Art. 9.4.3.

9.6.2.2 Access Rights to be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access Rights pursuant to the Project Contract

and the Partnership Agreement as ifit had remained a Party for the whole duration of the Project.

9.7 Specific Provisions for Access Rights to Software

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access Rights provided for in this Section 9 are

applicable also to Software.

Parties' Access Rights to Software do not include any right to receive source code or object code

ported to a certain hardware platform or any right to receive respective Software documentation in

any particular form or detail, but only as available from the Party granting the Access Rights.

Section 10: Non-disclosure of information

10.1 All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the

”Disclosing Party”) to any other Party (the "Recipient") in connection with the Project during its

implementation and which has been explicitly marked as "confidential", or when disclosed orally, has

been identified as confidential at the time of disclosure and has been confirmed and designated in

writing within 15 days from oral disclosure at the latest as confidential information by the Disclosing

Party, is "Confidential Information”.

10.2 The Recipients hereby undertake in addition and without prejudice to any commitment of

non—disclosure under the Project Contract, for a period of 5 years after the end ofthe Project:

not to use Confidential information otherwise than for the purpose for which it was disclosed;

- not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by

the Disclosing Party;

- to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place on

a strict need-to-know basis; and

- to return to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been supplied

to or acquired by the Recipients including all copies thereof and to delete all information stored in

a machine readable form. If needed for the recording of ongoing obligations, the Recipients may

however request to keep a copy for archival purposes only.

10.3 The Recipients shall be responsible for the fulfillment of the above obligations on the part of

their employees or third parties involved in the Project and shall ensure that they remain so obliged,

as far as legally possible, during and after the end of the Project and/or after the termination of the

contractual relationship with the employee or third party.
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10.4 The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as

the Recipient can show that:

- the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations;

- the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is no

longer confidential;

- the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of

confidence by a third party who is in lawful possession thereof and under no obligation of

confidence to the Disclosing Party;

— the disclosure or communication of the Confidential Information is foreseen by provisions of the

Project Contract;

- the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely

independently of any Such disclosure by the Disclosing Party; or

- the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure or

- the Recipient is required to disclose the Confidential Information in order to comply with

applicable laws or regulations or with a court or administrative order, subject to the provision Art.

10.7 hereunder.

10.5 The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information

disclosed within the scope of the Project as with its own confidential and/or proprietary information,

but in no case less than reasonable care.

10.6 Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorized disclosure,

misappropriation or misuse of Confidential Information after it becomes aware of such unauthorized

disclosure, misappropriation or misuse.

10.7 If any Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose

Confidential Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or

administrative order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure

- notify the Disclosing Party, and

- comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to protect the confidentiality of the

information.

10.8 The confidentiality obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract

shall not prevent the communication of Confidential Information to the Programme Operator.

Section 11: Auditing

Each Party shall provide auditing reports in accordance with rules and requirements stipulated in the

Guideline for Research Programmes.
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Section 12: Miscellaneous l

12.1 Attachments, inconsistencies and severahility

The Partnership Agreement consists of this core text and
‘

Attachment 1 (Background included)

Attachment 2 (Background excluded)

Attachment 3 [Accession document]

Attachment 4 [List of Third Parties]

Attachment 5 [Partnership Budget]

In case the terms ofthe Partnership Agreement are in conflict with the terms of the Project Contract,

the terms ofthe latter shall prevail. In case of conflicts between the attachments and the core text of

the Partnership Agreement, the latter shall prevail.

Should any provision of the Partnership Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall

not affect the validity of the remaining provisions of the Partnership Agreement. In such a case, the

Parties concerned shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated

which fulfils the purpose ofthe original provision.

12.2 No representation, partnership or agency

The Parties shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any other

Party. Nothing in the Partnership Agreement shall be deemed to constitute a joint venture, agency,

partnership, interest grouping or any other kind of formal business grouping or entity between the

Parties.

12.3 Notices and other communication

Any notice to be given under the Partnership Agreement shall be in writing to the addresses and

recipients as listed in the most current address list kept by the Project Promoter.

Formal notices:

If it is required in the Partnership Agreement that a formal notice, consent or approval shall be given,
such notice shall be signed by an authorized representative of a Party and shall either be served ,

personally or sent by mail with recorded delivery or telefax with receipt acknowledgement. ‘

Other communication: I

Other communication between the Parties may also be effectuated by other means such as e—mail

with acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions of written form. 5

Any change of persons or contact details shall be notified immediately by the respective Party to the

Project Promoter. The address list shall be accessible to all Parties.

12.4 Assignment and amendments



Except as set out in Section 8.2, no rights or obligations of the Parties arising from the Partnership

Agreement may be assigned or transferred, in whole or in part, to any third party without the other

Parties’ prior formal approval.

Amendments and modifications to the text of the Partnership Agreement not explicitly listed in Article

6.3.6 require a separate agreement between all Parties.

12.5 Mandatory national law

Nothing in the Partnership Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory

statutory law under which the Party is operating.

12.6 Language

The Partnership Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents,

notices, meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto.

12.7 Applicable law

The Partnership Agreement shall be construed in accordance with the legal framework governing the

EEA Financial Mechanism 2014-2021 and governed by the laws of the Czech Republic excluding its

conflict oflaw provisions.

12.8 Settlement of disputes

The parties shall endeavour to settle any dispute, controversy or claim arising under, out ofor relating

to this contract and any subsequent amendments of this contract amicably. The parties shall endeavor

to settle their disputes amicably.

All disputes arising out of or in connection with this Partnership Agreement, which cannot be solved

amicably, shall be finally settled under the courts of the Czech Republic.

The award of the Czech Court shall be final and binding upon the Parties.

13. Ethical Standards, Conflicts of Interest and Anti-corruption

13.1 Ethical Standards

Each Party is committed to maintain the highest ethical standards in its work for the Project. Each of

the Parties shall ensure that all of its employees, board members and sub-contractors undertake the

same commitment.

13.2 Conflicts of Interest

Each of the Parties shall avoid conflicts of interest in its contact with organizations and/or persons

performing tasks associated with the Project.

13.3 Anti-corruption

Each of the Parties shall carry out the Project in a manner designed to counter any corruption,

misappropriation of funding and improprieties. The Parties shall, without undue delay, inform the

Steering Committee if there are indications of corruption and misappropriation of funding of which

the Party becomes aware during the implementation of the Project. Furthermore, the Parties agree,
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in the performance of the activities under the Partnership Agreement, not to accept or offer any form
of gift, offer, payment or other type of advantage that entails unlawful or corrupt practice.



Section 14: Signatures

AS WITNESS:

The Parties have caused this Partnership Agreement to be duly signed by the undersigned authorised
representatives in separate signature pages the day and year written below.

Fakultni nemocnice Hradec Kralové, Project Promoter

Date: 22. 12. mo

Slgnature‘- lng Jiikafime ,ikové
Name: prof. MUDr. Vladimir PaliEka, CSc., dr. h. c.

Title: Director

I acknowledge that l have read and agree to be bound by the above terms and conditions and I
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms
and conditions of this Partnership Agreement.

Date: ZZ/%Z/2O

Signature:

Name:

Title: Principal Investigator
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U1 XML”
JET

:5University fOslo, Project Partner 1 M

4917/j ,7
FACULiY

Date
7

Instfiuictncur:

110.130): 1171 Eli?
‘2

Signature:

Name: Hans Mossin

'l‘itle: l-leacl ofAdministration/lnstitute of Clinical Medicine

{ I acknowledge that I have read and agree to be bound by the above terms and conditions and l
undertake to ensure that: all personnel working in the Project will be aware Gland accept all terms
and conditions of this Partnership Agreement.

18/12/2020
Date: __

Signature:

'l'itle: Principal investigate r

7.__'_ __-,l[:_E_L:J_ l - s



Ustav experimentélni mediciny AV CR, v. v. i., Project Partner 2
H

Date: :2/ a (0&7
’

a

Signature:

Name: k/Illng. Miroslava Andérové. CSc

Title: Director

I acknowledge that I have read and agree to be bound by the above terms and conditions and I
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms
and conditions of this Partnership Agreement.

Date: :4- 4'2
2 .13 2'0

Signature:

Name:

Title: Principal Investigator
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Bioinova, s.r.o., Project Partner 3

21 I [2 10 2 . $9 . , C)

{323 Biomova,'
Videfiska 1083. 142 20 Praha 4Signature
1C: 28452582 arc; 0225 '25‘82v
Tet: 296443361 Fax: 296443350.

Name:

Title: Director

Date:

I acknowledge that I have read and agree to be bound by the above terms and conditions and I
undertake to ensure that all personnel working in the Project will be aware of and accept all terms
and conditions of this Partnership Agreement.

2.1Date: .Il, ”2.020
. (D
a. ' ..

4% Eiozneva,
Vldefiské 1083. 142 20 my? 4

IC: 28452682 mo: 02362435.}?

IeL:296443361 Faxdo44aaeo

Signature:

Name:

Title: Principal Investigator

26/35



[Attachment 1: Background included]

Background is defined as “data, know—how or information [...) that is needed to implement the

action or exploit the results”. Because of this need, Access Rights have to be granted in principle, but [3"
Parties must identify and agree amongst them on the Background for the Project. This is the

V

purpose of this attachment.

Project Promoter

As to the University Hospital of Hradec Kralove, it is agreed between the Parties that, to the best

of their knowledge

The following background is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations

and/or conditions shall be as mentioned hereunder:

-ndhis team has been
for many years specialised in his
research on the synthesis and
development ofnovel AChE
modulators, NMDA antagonists
and other potential drugs for
neurodegenerative diseases.
AD patient genotypization None None

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement.
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Project Partner 1
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Project Partner 2

As to the Institute of Experimental Medicine Czech Academy of Science, it is agreed between the
Parties that, to the best of their knowledge

The following background is hereby identified and agreed upon for the Project. Specific limitations
and/or conditions shall be as mentioned hereunder:

Electrophysm ogy
Patch-clamp technique

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement.



Project Partner 3

As to Bioinova, it is agreed between the Parties that, to the best of their knowledge

The following background is hereby identified and agreed upon for the Project Specific limitations
and/or conditions shall be as mentioned hereunder:

GMP validation

Communication with the
autho and ECs

Clinical trial on

This represents the status at the time of signature of this Partnership Agreement.
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[Attachment 2: Background excluded]

Background excluded from Access Rights:

NOT APPLICABLE

This represents the status at the time of signature of the Partnership Agreement.

31/35 ‘



V1;—

[Attachment 3: Accession document]

1.! ACCESSION of a new Party to

: , [Acronym of the Project] Partnership Agreement, version [..., YYYY-MM-DD]

/
[OFFICIAL NAME OF THE NEW PARTY AS IDENTIFIED IN THE PROIECT CONTRACT]

hereby consents to become a Party to the Partnership Agreement identified above and accepts all

the rights and obligations of a Party starting [date].

[OFFICIAL NAME OF THE PROIECT PROMOTER AS IDENTIFIED IN THE PROJECT CONTRACT]

hereby certifies that the Partnership has accepted in the meeting held on [date] the accession of [the

name of the new Party] to the Partnership starting [date].

This Accession document has been done in 2 originals to be duly signed by the undersigned

authorized representatives.

[INSERT NAME OF THE NEW PARTY]

Signature[s]

Name(s)

Title[s]

[Date and Place]

[INSERT NAME OF THE PROJECT PROMOTER]

Signature[s]

Name[s]

Tit1e[s)

[Date and Place]
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[Attachment 4: List ofThird Parties]

List of Third Parties to which transfer of Foreground is possible with prior notice to the other

Parties and for which the other Parties have waived their right to object.

List of Third Parties for simplified transfer

List ofAffiliated Entities

Promoter

Partner 1

University of Oslo: InvenZ AS, org. number 995 495 899

Partner 2

Partner 3
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Pf‘eklad z jazyka anglického do éeského

Program KAPPA (1. listopadu 2019)

Dohoda o partnerstvi

Dohoda o partnerstvi

je zaloiena na Nar‘z’zem’o implementacr' Finaném’ho mechanismu Evropského hospodér‘ského prostoru
{EEA} a Norskych fondfi 2014-2021 [ddle ”Nar‘fzem’", pfijaté 23. 9. 2016) a Podmr’nka’ch programu

KAPPA pro smlouvy 0 poskytnutr’ podpory na Fe§eni projektu v rdmci programu KAPPA (déle ,,Smlouva

o projektu”),

a uzaviré se [1. 1. 2021] [dé1e,,Datum fiEinnosti")

mezi:

Fakultm' nemocm’cz’ Hradec Krdfové

Sokolské 581, 500 05 Hradec Krélové — Now? Hradec Krdlové, Ceskd republika

16.- 001 79906
- Pfedkladatelem projektu -

University of0310 (UI'O], zastoupenou Institutem klinické mediciny,

Problemveien 7, 0315 Oslo, Norsko

IC‘: 971035854
- Partnerem projektu 1 -

Ustav experimentdlm’ medicz’ny A V C"R, v. v. 1'.
Vl’defiskd 1 083, 142 00 Praha 4, Ceskd repubiika
16: 68378041

- Partnerem projektu 2

Bioinova, s.r.o.

Vx’defiskd 1083, 142 00 Praha 4, Ceskd republika

IC:28452682
—Partnerem projektu 3

'
. (Spoleéné i jednotlivé déle nazy’rvanjrmi ,,Strany" nebo ,,Strana“]

v souvislosti s projektem E. T00100078 s nézvem

Pokroéib? vyvoj Iééiv na Aizheimerovu nemoc

ve zkratce

[TARIMAD]

(déle ,,Pr0jekt")
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edem k tomu, 2e:

my, které majr’ znac'né zku§enosti vdane’ obfasti, pfedloiily ndvrh na projekt vreakci na vfizvu

afiedkovatele programu k pfedkldddni na’vrhii v rdmci programu KAPPA;

ny chtéjf kromé Smlouvy o projektu, kterou md podepsat Zprostfedkovatei programu a

'kladatel projektu, specifikovat vhodné interm’ ujedna’m’ a vzdjemné zdvazky;

ny Si jsou védomy toho, z"e Dohoda 0 partnerstw’je zaloéena na modelové Dohodé o partnerstw’

CA a z“e vysvétlem’ modelu DESCAje k dispozfci na www.DESCA-2020.eu.

to dohodou se sjednévé nésledujici:

Clének 1: Definite

Definite

'a zar‘finajici velkym pismenem maji viiznam definovany bud’ vtéto dohodé, nebo vNaFizem’

:né jeho Pfiloh, nebo ve Smlouvé 0 projektu vEetné jejich Pfiloha, a nem’ tFeba uvedené terminy

opakovat.

Dal§i definice

is prdce — popis préce stanoveny v Pfiloze 1 Smlouvy o projektu

noéet partnerstw’ — pf‘idéleni v§ech zdrojfi v penéiité nebo nepenéiité formé na Einnosti

nované ve Smlouvé o projektu a v déle uvedeném Popisu préce.

hybivi" strana — Strana, které podle Ridiciho vyboru poruéila Dohodu o partnerstvi a/nebo

ouvu o projektu tak, jak je definovéno v Clénku 4.2 Dohody 0 partnerstvi.

'cf vybor — Ridici orgén popsany v této Dohodé 0 partnerstvi v éésti Struktura fizem’.

astfedkovatel programu — Technologické agentura Ceské republiky, 1C: 720 50 365

tupovd pm’va — licence a uiivatelské préva souvisejici s Vfisledky a/nebo Stévajicimi znalostmi.

:ajr’cf znalosti — véechny fidaje, know-how a duéevni Vlastnictvi v libovolné formé nebo libovolné

ahy, hmotné i nehmo’mé, véetné véech prév, napfiklad prév du§evnih0 Vlastnictvi, které [i] drii

my pfed svjzm pfistoupenim kprojektu; (ii) jsou potf‘ebné pro provédéni Projektu nebo pro

iiti vysledkfi Projektu; a které [iii] Strany urEi.

avedh'vé a pfi'méfené podmz’nky — vhodné podminky, vEetné pfipadnjrch finanénich ujedna’mi

edné specifickych okolnostl’ iédosti o pfistup, napfiklad aktuélni nebo potenciélm’ hodnoty

ledkfi nebo Stévajicich znalosti, 0 pf'istup knimi se iédé, a/nebo rozsahu, trvéni nebo jinflch

rakteristik pf‘edpoklédaného pouiitl’.



Potfebny — znamené (i) pro realizaci Projektu: Pfistupové préva jsou Potf‘ebné f'ipadé, ie bez

jejich poskytnuti by plnéni filcolfi, kterymi je pfijimajici Strana povéf'ena, bylo technicky nebo

prévné nemoiné, vyznamné Opoidéné, nebo by vyéadovalo vyznamné dodateéné finanéni nebo

lidské zdroje; (ii) pro vyuiiti Vlastnich Visledkfi: Pfistupové préva jsou Pott‘ebné v pf‘ipadé, ie bez

jejich poskytnuti by Vyuiiti vlastm'ch Vysledkfi bylo technicky nebo prévné nemoiné.

Software — sekvence pokynfi k provedem’ néjakého procesu ve formé vykonatelné poEitaEem nebo

do takové formy pi‘eveditelné a fixované na néjaké hmotné médium.

Vysledky — vaplikovaném vj'zkumu znamenajl' nové znalosti a dovednosti pro Vyvoj produktfi,
procesfi nebo sluieb; znalosti a dovednosti aplikované jako vysledky, které jsou Chrénény zékony na

ochranu vysledkfi autorského préva, tvof‘ivych nebo podobnych aktivit, nebo které pouifvé odborné

vel‘ejnost nebo jim’ uiivatelé; vysledek projektu ve vyvoji znamené névrh novg’rch nebo podstatné

zlepéenych produktfi, procesfi nebo sluieb.

Cla’mek 2: fiéel

Uéelem Dohody o partnerstvi je specifikovat filohy a odpovédnosti Stran v rémci Projektu, zejména

organizaci préce mezi Stranami, f‘izeni Projektu, finanéni ujedném’ mezi Stranami a préva a

povinnosti Stran tykajici 3e mimo jiné Pf‘istupovych prév a feéeni sporfi.

Clének 3: Nabyti platnosti, trvéni a ukonéeni

3.1 Nabyti platnosti

Subjekt se stane Stranou Dohody 0 partnerstvi poté, co Fédné oprévnénj/ zéstupce Dohodu

0 partnerstvi podepl’ée.

Dohoda o partnerstvi nabjzvé fiEinnosti Datem fiéinnosti uvedenym na poEétku této Dohody

opartnerstvi. Datum fiEinnosti této Dohody 0 partnerstvi nemé ivédnjx Vliv na prvni datum

zpfisobilosti dajfi uvedené ve Smlouvé 0 projektu.

3.2 Trvéni a ukonéeni

Dohoda o partnerstvi bude platné a fiéinné do fiplného splnéni Véech zévazkfi pf‘evzatj/ch Stranami

na zékladé grantové Smlouvy o projektu a Dohody o partnerstvi.

Tato Dohoda 0 partnerstvi nebo fiEast jedné Ei vice Stran vni véak mfiie byt ukonéena vsouladu

s podminkami Dohody 0 partnerstvi a Smlouvy 0 projektu.

Vpfipadé, ie Zprostfedkovatel programu nebo Pfedkladatel projektu Smlouvu o projektu

nepodepiée, nebo vpf‘ipadé, ie Smlouva 0 projektu bude ukonEena, nebo vpfipadé, fie bude

ukonéena fiéast Pf‘edkladatele projektu ve Smlouvé 0 projektu, tato Dohoda o partnerstvi bude

automaticky ukonéena, pokud jde 0 postiienou Stranu/Strany, 2a dodréeni ustanoveni, jejichi

platnost pf‘etrvé vypréeni platnosti nebo ukonéeni podle élénku 3.3 Dohody o partnerstvi.



3.3 Pf‘etrvéni prév a povinnosti

Ustanoveni tykajici se Pfistupovych prév a Mléenlivosti pi‘etrvaji i p0 vypr§eni piatnosti nebo

ukonéeni této Dohody o partnerstvi p0 dobu vm’ uvedenou; vztahuje se to i na Ruéeni. Rozhodné

prévo a Re§eni sporfi.

Ukonéeni nebude mit vliv na iédné préva ani povinnosti Strany odchézejici z Partnerstvi, pf‘evzaté

pf'ed datem ukonéeni, pokud se Ridicf vybor a odchézejici Strana nedohodnou jinak. Patfi sem i

povinnost poskytovat p0 dobu fiéasti V§echny vstupy, pf‘edméty plnéni a dokumenty.

Clének 4-: filohy a odpovédnosti Stran

4.1 Obecné zésady

Kaidé Strana 5e zavazuje lit‘fastnit se fiéinné realizace Projektu a spolupracovat a rychle a véas pinit

véechny své povinnos’ci dané Smlouvou 0 projektu a Dohodou 0 partnerstvi zpfisobem, ktery lze na

dané Strané pfiméfené a v dobré vii-e vyiadovat.

Kaidé Strana se zavazuje neprodlené a vsouladu se strukturou fizenl’ Projektu sdélovat véechny

vyznamné informace, fakta, problémy nebo zpoidéni, které by mohly Projekt ovlivnit.

Kaidé Strana neprodlené poskytne Véechny informace, které bude v pfiméf‘ené mife potf‘ebovat

Ridici Vybor nebo Pfedkladatei projektu k pinéni svjrch fikolfi.

Kaidé Strana pf‘ijme pf‘iméf‘ené opatf'eni kzaji§téni pfesnosti informaci nebo materiélfi, které

poskytuje ostatnim Straném.

4.2 Poruéeni

Pokud Ridici vybor zjisti, fie nékteré Strana poruéila své povinnosti dané touto Dohodou

o partnerstvi nebo Smlouvou 0 projektu (napf‘. partner provédéjici préci épatné kvality; nevhodné

realizace Projektu], Pl‘edkladatei projektu nebo — v pFipadé, ie Pfedkladatel projektu poruéi své

povinnosti dané Dohodou opartnerswi nebo Smlouvou o projektu — Strana jmenované Ridicim

vyborem dané Strané zaéle pisemné oznémeni poiadujici népravu takového poméem’ do 30

kaiendéfnich dnfi 0d data pf‘ijeti pisemného oznémeni Stranou.

f'ipadé, ie takové poruéem’ bude podstatného vy’vznamu a nebude vuvedené lhfité napraveno

nebo nebude moci byt napraveno, Ridici Vj'bor mfiie rozhodnout, fie danou Stranu prohlési za

Pochybivéi stranu a rozhodne 0 dfisledcich pochybeni, jei mohou zahmovat i ukonéeni fléasti dané

Strany.

4.3 Zapojeni tf-etich stran a subdodavatelfi

Partner Projektu, kterjl uzavfe subdodavatelskou smlouvu nebo jinak do Projektu zapoji tf‘etl'

strany, zfistane Vtadné odpovédnym 2a provédéni své odpovidajici Eésti Projektu a za to, :29 dané

ti‘etl' strana bude dodriovat ustanovem’ Dohody o partnerstvi a Smiouvy o projektu. Partner

Projektu musi o takovém zapojeni informovat ostatni Strany. Oznémem’ musi obsahovat alespofi
jméno, adresu a aktivitu subdodavatele nebo tfeti strany. Musi zajistit, aby zapojeni tfetich stran



nemélo vliv na préva a povinnosti ostatm’ch Stran dané touto Dohodou 0 partnerstvi a Smlouvou

o projektu.

filének 5: Vzéiemné ruéeni

5.1 Zédné zéruky

Pokud jedna Strana poskytuje druhé Strané na zékladé Projektu informace nebo materiély [véetné

Vy’rsledkfi a Stévajicich znalosti), peskytuje je bez Wslovné Ei odvozené zéruky dostateEnosti nebo

vhodnosti pro dany fiéel a bez zéruky neporuéovéni chrénénjrch pra’v tfetich stran.

Proto

- za pouiiti, v némi jsou takové informace nebo materiély obsaieny, nese v kaidém pfipadé

fiplnou a vyhradni odpovédnost pfijl’majici Strana, a

- iédné Strana, které udéli Pfistupové préva, neponese odpovédnost v pfipadé poruéeni

chrénénych prév ti‘eti strany, k némui doélo tim, ie nékteré )iné Strana vykonévala své Pf‘istupové

préva.

Kaidé Strana v§ak musi neprodlené informovat druhou Stranu/Strany 0 véech nérocich tfetich

stran, o kterych se dozvi.

5.2 Omezeni smluvni odpovédnosti

Zédné Strana nebude odpovédné iédné iiné Strané za iédnou nepf‘imou nebo néslednou ztrétu nebo

podobnou ékodu, zejména ztrétu zisku, ztrétu vynosfi nebo ztrétu smluv, pokud takové ztréta

nebyla zpfisobena fimyslné nebo poruéenim mléenlivosti.

U kaidé zbyvajici smluvni odpovédnosti bude souhrnné odpovédnost jedné Strany vfiéi ostatnim

Straném spoleéné omezena 11a podil dané Strany na celkovych nékladech Projektu uvedenych ve

Smlouvé o projektu, pokud takové §l<oda nebyla zpfisobena fimyslné nebo hrubou nedbalosti.

Podminky Dohody o partnerstvi nelze vyklédat ve smyslu pozménéni nebo omezem’ zékonné

odpovédnosti nékteré 2e Stran.

5.3 Skoda zpfisobené tf‘etim strana'lm

Kaidé Strana nese vyhradm’ odpovédnost za v§echny ztréty, ékody nebo 2dravotni fijmy tfetich

stran, vzniklé v dfisledku plnéni povinnosti dané Strany Stranou samotnou nebo jejl'm jménem na

zékladé Dohody o partnerstvi, nebo z jejiho pouiiti vysledkfi Ei Stévajfcich znalostf.

5.4 Vy§§i moc

Pokud nékteré Strané v plnéni jejich povinnosti danffch Dohodou o partnerstvi zabréni vyééi moc,

nebude to povaiovéno za poruéem’ Dohody o partnerstvi. Kaidé Strana neprodlené oznémi kaidou

udélost Vyééi moci Ridicimu vizboru. Pokud nebudou dfisledky Vy§§i moci pro Projekt pfekonény do

6 tydnfi 0d takového oznémem’, Ridici vybor rozhodne o pfipadném pf‘esunuti L’lkolfi a véas

informuje Zprostfedkovatele programu.
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Clének 6: Struktura f'izeni

6.1 Obecné struktura

Organizaéni struktura Partnerstvi se sklédé s nésledujicich Orgénfi:

Ridici vibor jako neivyééi rozhodovaci orgén Partnerstvi.

Zprostf‘edkovatel programu je prévnickou osobou jednajici jako prostfednik mezi Stranami a

Pf‘edkladatelem projektu. Zprostfedkovatel programu kromé svych odpovédnostl’ plynoucich ze

svého postaveni Strany plni ilkoly jemu pFidélené a popsané ve Smlouvé o projektu a Dohodé

o partnerstvi.

6.2 Clenové Ridiciho vyboru

Ridici v3’Ib0r sestévé z jednoho zéstupce kaidé Strany [déle Clem).

Kaidf/ Clen mé mandét rozhodovat jménem Strany, kterou zastupuje.

V§em schfizim Ridiciho Whom pfedsedé Pfedkladatel projektu, pokud nebude na schfizi Ridiciho

Vyboru rozhodnuto jinak.

Strany sjednévaji, fie budou dodriovat véechna rozhodnuti Ridiciho v3'1boru. To Straném nebréni v

pf‘edloieni sporu k rozhodnuti v souladu s ustanovenimi Elénku o Fe§eni sporfi v Elénku 12.8

Dohody o partnerstvn’.

6.3 Pracovni postupy fiidiciho vyboru

6.3.1 Zastupovéni na schfizfch

Véichni Clenové:

- musi byt pf‘itomni nebo zastoupeni na kaidé schfizi Ridiciho vyboru;
- mohou jmenovat néhradnika nebo zmocnénce pro L'léast a hlasovéni na kaidé takové schfizi;

- a musi se schfizi Ridiciho Whom L’léastnit spolupracujicfm zpfisobem.

6.3.2 Pf'iprava a organizace schfizi

6.3.2.1 Svolévéni schfizi:

Pfedseda svolévé Fédné schfize Ridiciho vyboru alespofi jednou za éest mésicfi a kdykoliv na

pisemnou iédost nékterého Clena svolévé rovnéi mimof'édné schfize.

6.3.2 Pozvénka na schfizi:

Pisemnou pozvénku na schfizi dévé pf‘edseda kaidému Clenovi co nejdf‘fve, ale ne pozdéji nei 14

kalenda’u‘nich dnfi pfed Fédnou schfizi a 7 kalendéfnich dnfi pFed mimof'édnou schfizi.

6.3.2.3 Zasiléni programu:



Predseda zaéle kaidému Clenovi pisemnjl pfivodni program ne pozdéji neé 14 kalendérnich dnfi
pred schflzi nebo 7 kalendérnich dnfi pied mimorédnou schfizl’.

6.3.2.4 Pridévénl’ bodfi programu:

Kaid}? bod programu vyiadujici rozhodnuti Clenfi musf Inf/t na programu takto oznaéen.

Kaid}? Clen mfiie pisemnym oznémenim zaslanSIm véem daléim Clenfim nejpozdéji do 7
kalendéf‘nich dnfi pred schfizi pfidat na pfivodni program dal§i bod.

6.3.2.5 Béhem schfize se pritomni nebo zastoupenl' Clenové Ridiciho VYboru mohou jednomyslné
dohodnout na pridéni nového bodu k pfivodnimu programu.

6.3.2.6 Kaidé rozhodnutl' mfiie by’rt také prijato bez schfize, pokud predseda rozeéle véem Clenfim
pisemnjr dokument, ktery je pak schvélen definovanou vétéinou Clenfi (Viz Elének 6.3.3 Dohody

o partnerstvi]. Takovy dokument musi obsahovat termin pro odpovédi.

Rozhodnuti prijaté bez schfize budou povaiovéna za pfijaté v pi‘fpadé, fie ve Ihfité stanovené

v Elénku 6.3.4.3 iédnj/ Clen nepoéle predsedovi pisemnou némitku. Rozhodnuti budou zévazné poté,

co predseda poéle véem Clenfim pisemné oznémeni o jejich prijeti.

6.3.2.7 Schfize Ridiciho vyboru se mohou také konat formou telekonference nebo jinymi

telekomunikaénimi prostredky.

6.3.2.8 Rozhodnuti budou zévazné 3% p0 pf‘ijeti pf‘isluéné (":ésti Zépisu podle Elénku 6.3.5 Dohody

o partnerstvi.

6.3.3 Pravidla pro hlasovénl’ a kvorum

6.3.3.1 Ridici vybor nebude rokovat a platné rozhodovat, pokud nebudou pf‘l’tomny nebo

zastoupeny tf‘i Etvrtiny (véetné Partnera projektu 1) jeho Clenfi [kvérum).

U projektfi se dvéma partnery projektu, z nichi jednim je Pfedkladatel projektu, Ridici vigbor nebude

rokovat a platné rozhodovat, pokud nebudou pfitomni nebo zastoupeni oba Clenové.

Nani—1i kvéra dosaieno, pf‘edseda Ridiciho ioru svolé do 15 kalendérnich dnfi jinou rédnou

schfizi. Pokud nebude kvora dosaieno ani na této schfizi, predseda svolé mimoi‘édnou schfizi, které

bude moci rozhodovat i v pf'ipadé, ie nebude pfitomno nebo zastoupeno kvérum Clenfi.

6.3.3.2 Kaidy Clen mé jeden hlas.

6.3.3.3 Pochybii strany nesméjl’ hlasovat.

6.3.3.4 Ridici vybor se musf snaiit o rozhodovéni formou konsensu. Neni-li moiné u projektfl 5 Vice

nei dvéma partnery doséhnout konsensu, rozhodnuti musi bylt pfijiména triétvrtinovou [vEetné

Partnera projektu 1] vétéinou hlasfi.

6.3.4 Préva veta

6.3.4.1 Clen, kter}? mfiie prokézat, ie jeho Vlastni préce, termin plnéni, néklady, odpovédnost, préva

duéevniho Vlastnictvi nebo jiné legitimni zéjmy by byly rozhodnutim Ridiciho Whom véiné



dotéeny. mfiie vfiéi odpovidajfcimu rozhodnuti nebo jeho pfisluéné Eésti rozhodnuti uplatnit prévo

veta.

6.3.4.2 Pokud je vpfivodm’m programu uveden névrh néjakého rozhodnuti, Clen mfiie takové

rozhodnuti vetovat jen na schfizi.

6.3.4.3 Pokud bylo pfijato rozhodnutl’ 0 novém bodu programu pfidaném pfed schfizi nebo na ni,

Clen je mi‘lie vetovat na schfizi a do 15 kalendéf‘nich dm‘i p0 zasléni névrhu zépisu ze schfize.

6.3.4.4 Clenové musi v pf'ipadé uplatnéni préva veta vyvinout maximélni fisili k tomu. aby zéleiitost,

které veto vyvolala, byla vyfe§ena ke v§e0becné spokojenosti véech Clenfi.

6.3.4.5 Strana nesmi vetovat rozhodnuti tykajl'ci se jejiho uréem’ za Pochybivéi stranu. Pochybivéi

strana nesmi vetovat rozhodnuti souvisejici s jeji L'IEasti a ukonéenim jeji fiéasti v Partnerstvi nebo

s jejich dfisledky.

6.3.4.6 Strana, které iédé 0 odchod z Partnerstvi, nesmi vetovat rozhodnuti tykajici se této iédosti.

6.3.5 Zépisy ze schfizi

6.3.5.1 Pfedseda vyhotovi pisemny zépis z kaidé schfize. Tento zépis bude formélnim zéznamem

0 Véech pfijatych rozhodnutich. Pfedseda zaéle névrh zépisu véem Clenfim do 10 kalendél‘nich dnfi
0d schfize.

6.3.5.2 Zépis bude povaiovén za pfijaty vpf‘ipadé, fie do 15 kalendéfnich dnfi 0d odesléni iédn}?

Clen nepoéle pf‘edsedovi pfsemnou némitku tykajici se pfesnosti névrhu zépisu ze schfize.

6.3.5.3 Pf‘edseda poéle pf‘ijaty zépis ze schfize véem Clenfim fiidiciho VYboru a Pfedkladateli

projektu, kterjl zépis uloii. Pfedkladatel projektu na vyiédéni poskytne Straném ovéfené kopie.

6.3.6 Rozhodnuti Ridiciho Vyboru

Ridici vybor ve spolupréci s Piedkladatelem projektu odpovidé za celkové sméfovém’ a sledovéni

Projektu. Ridici vybor sml’ svobodné a zvlastni iniciativy jednat, vypracovévat névrhy a pfijimat

rozhodnuti V souladu s postupy uvedenymi V této dohodé.

Ridicf Vybor pfijl’mé nésledujici rozhodnufi:

Obsah. finance a préva duéevniho vlastnictvi

- Névrhy na zmény Smlouvy o projektu, které mé schvélit Zprosti‘edkovatel programu
- Zmény v plénu Projektu [vEetné Rozpoétu Partnerstvi]
- Odvoléni v rémci Pf'flohy 1 (Zahrnuté Stévajici znalosti)
- Pfiloha 2 [Vylouéené Stévajici znalosti]

— Doplnéni Pf'flohy 4 [Seznam Tfetich stran) [je-li relevantni]

Rozvoj Partnerstvi



- Vstup nové Strany do Partnerstvi a schvéleni podminek pf'istoupenf takové nové Strany
- Vystoupeni Strany z Partnerstvf a schvélenl’ podminek vystoupenl’
- Prohlééeni Strany za Pochybivéi stranu
— Népravné opatfeni, které mé Pochybivéi strana uéim‘t
- Ukonéeni fiEasti Pochybivéi strany v Partnerstvi a opatf'eni s tim souvisejici
- Névrh na zménu Pf‘edkladatele projektu pFedloieny Zprostfedkovateli programu
- Névrh na pozastavenl’ celého Projektu nebo jeho éésti pf‘edloieny Zprostf‘edkovateli

programu
- Névrh na ukonEenl’ Projektu a Dohody 0 partnerstvi pf‘edloieny Zprostf‘edkovateli programu

Pokud budou néjaké Likely v dfisledku rozhodnuti Ridiciho vyboru zruéeny, Clenové nové uspof‘édaji

fikoly zfiéastnénych Stran. Takové nové uspofédéni musi vzit v L'wahu legitimni nezruéitelné

zévazky pfevzaté pFed rozhodnutimi.

6.4 Piedkladatel projektu

6.4.1 Pf‘edkladatel projektu je prostfednl’kem mezi Stranami a Zprostfedkovatelem programu a plni

véechny likely jemu pfidélené a popsané ve Smlouvé 0 projektu a Dohodé o partnerstvf.

6.4.2 Pfedkladatel projektu odpovidé zejména za:

sledovéni dodriovéni povinnosti Stranami

vedeni aktuélniho a dostupného adreséf‘e Clenfi a daléich kontaktnl’ch osob

shromaid‘ovéni, kontrolu a pfedklédéni informaci o postupu Projektu a zprév a daléich

pfedmétfi plnéni (vEetné finanénich vykazfi a souvisejicich osvédéeni) a véech konkrétnich

vyiédanych dokumentfi
pfipravu schfizi, névrhy rozhodnuti a pfl’pravu programu schfizi Ridiciho vjlboru, pfedsedéni

schfizim, ph’pravu zépisfi 2e schfizi a monitorovéni realizace rozhodnuti pfijatjzch na schfizich;

neprodlené pfedévéni dokumentfi a informaci spojenych s Projektem

poskytovéni Straném [na vyiédéni] fifednich kopii nebo originélfi dokumentfi, které jsou ve

virhradnim drieni Pf'edkladatele projektu, pokud Strany takové kopie nebo originély potf'ebuji

k uplatfiovéni nérokfi
sdélovéni véech souvisejicich informaci spojench s Projektem

1 - pf'ipravu vyroénich zprév a zévéreéné zprévy o projektu na zékladé jednotlivych zprév a

i podpfirnflch dokumentfi, které Pi‘edkladateii projektu poskytnou Strany

Kaidé Strana se zavazuje, fie podle svjzch nejlepéich schopnosti a 23 vyvinutl’ maximélniho lisili:

- bude bez zbyteéného prodIeni pfedklédat véechny vysledky, zprévy, fiEetni dokumentaci a daléi

dokumenty, které Pfedkladatel projektu v pf‘iméf‘ené mife poiaduje pro splnéni svych

povinnosti

bude Ridicimu vyboru, Pfedkladateli projektu a Zprostf‘edkovateli programu neprodlené hlésit

kaidé zpoidéni v plnéni nebo kaidou udélost, které mfiie Projekt ovlivnit



bude informovat Pfedkladatele projektu 0 souvisejicich sdélenich, které dostane 0d tl‘etich stran

v souvislosti s Projektem;

zajisti pfesnost véech informaci, které dodé Px‘edkladateli projektu a bez prodlem’ v nich opravi
véechny chyby, na které bude upozornéna;

nebude védomé pouiivat iédné chrénéné préva tfeti Strany, k nimi neziskala odpovidajici
préno na uiitl’;

bude V'Zdy jednat v dobré vif‘e a zpfisobem odréiejicim dobré jméno a dobrou povést Partnerstvi

a V souladu 5 dobrou morélkou;

se bude spolupracujl'cim zpfisobem fiéastnit schfizi Ridiciho vyboru.

6.4.3 Pokud Pf‘edkladatel projektu nebude plnit své koordinaéni Likely, Ridici vybor mfiie
Zprostf‘edkovateli programu navrhnout zménu PFedkladatele projektu.

6.4.4 Pl‘edkladatel projektu nenl’ oprévnén jednat nebo Einit prévné zévazné proh1é§eni jménem

nékteré jiné Strany.

6.4.5 Pfedkladatel projektu nesmi TOZEff‘it svou filohu nad rémec Likolfi specifikovanych v Dohodé

0 partnerstvi a ve Smlouvé 0 projektu.

Clének 7: Finanéni ustanoveni

7.1 Obecné zésady

7.1.1 Distribuce Finaném'ho p‘fispévku

Finanéni pfispévek pro Projekt 0d Zprostfedkovatele programu rozdéluje Pf'edkladatel Projektu

v éeskych korunéch podle:

- Rozpoétu Partnerstvi [rozdéleni Rozpoétu)
- schvalovacich zprév Zprostfedkovatele programu a
- ustanoveni 0 platbé uvedenjrch v Elénku 7.3.

Strana dostane finance jen za své Likely plnéné V souladu s iédosti 0 financovéni.

7.1.2 Opodstatnéné néklady

Kaidé Strana sama odpovidé Zprostfedkovateli programu za odfivodném’ svych nékladfi na Projekt

podle svjrch obvyklych L’léetnich a Ridicich zésad a zvyklostf. Za takové odfivodnéni nékladfi
podévané Zprostx‘edkovateli programu nenese odpovédnost ani Pfedkladatel projektu, ani iédné

z ostatnich Stran.

7.1.3 Zésady financovéni

Strané, které utrati méné, nei Einl’ jeji pfidéleny podil Rozpoétu partnerstvi, budou uhrazeny pouze

jeji skuteéné f‘édné odfivodnéné zpfisobilé néklady.

Strané, které utrati vice, nei kolik Eini jejl’ pfidélenjl podil z RozpoEtu partnerstvi, budou uhrazeny

pouze fédné odfivodnéné zpfisobilé néklady do vyée nepf'esahujici jeji podfl.
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7.1.4 Finanéni dfisledky ukonéeni fiEasti Strany

Kdyi Strana bude opou‘s’tét Partnerstvi, Zprostfedkovatel programu zahéji pf‘echodné hodnoceni
realizace Projektu. Strana, které opouéti Partnerstvi, nahradl’ v§echny platby, které dostala, kromé
ééstky pfispévku schvéleného Zprostf‘edkovatelem programu. Pochybivéi strana kromé toho

(v mezich uvedenS/ch v Elénku 5.2 Dohody o partnerstvi) uhradi véechny pfiméfené a odfivodnéné

daléi néklady, které budou muset vynaloiit ostatni Strany, aby splnily své Vlastm’ (lkoly a fikoly

Pochybivéi strany. Véechny dodateéné néklady, které neuhradi Pochybivéi’ strana, budou vzz'lsadé

rozdéleny mezi zbjwajici Strany pomémé kjejich podflu na celkovych nékladech Projektu

uvedenYch v Rozpo‘c’tu partnerstvi.

7.2 Rozpoétovéni

Rozpoéet partnerstvi bude hodnocen vsouladu sobvyklymi l’JEetnimi aRidicimi zésadami a

zvyklostmi pfisluénych Stran.

7.3 Platby

7.3.1 Platby Straném jsou VfluEHSIm flkolem Pfedkladatele projektu.

Pfedkladatel projektu:

pf'evédi Eéstky straném podle harmonogramu plateb [bod 7.3.2)

- informuje neprodlené pfi’sluénou Stranu o datu a sloiem’ Eéstky pfevédéné na jejf bankovni Liéet

a poskytne pf‘isluéné odkazy

- plni pilné své fikoly pfi Fédné sprévé v§ech financf

— se zavazuje vést finaném’ pfispévek pro Projekt od Zprostfedkovatele programu oddélené od

svych vlastnich béinych obchodnfch fiétfi a svého Vlastniho majetku, kromé pf'ipadfi, kdy

Pfedkladatelem projektu je Vef‘ejny orgén nebo Pfedkladatel projektu neni ze zékona oprévnén

tak éinit

7.3.2 8 harmonogramem plateb. obsahujicim pfevod zéloh a prfibéinych plateb Straném, se bude

zachézet podle nésledujicfch zésad:

- Zéloha bude kaidé Strané pf‘evedena p0 podpisu Smlouvy 0 projektu mezi Zprostf'edkovatelem

programu a Pfedkladatelem projektu.

lée zélohy bude kryt Odhadované vydaje véech Stran na prvni rok realizace proiektu.

Pf‘edkladate] projektu pf‘evede zélohu maximélné do 15 dnfi 0d obdrieni financi 0d

Zprostfedkovatele programu.

— Prfibéiné platby bude Pfedkladatel projektu pfevédét kaidé Strané na zaéétku kaidého

realizaéniho roku.

Vfie prfibéin
'

platby bude obvykle kryt odhadované vydaje kaidé Strany na jeden rok realizace.



Pf‘edkladatel projektu bude prfibéiné platby pf‘evédét maximélné do 15 (11151 0d obdrieni financi 0d

Zprostfedkovatele programu.

7.3.3 Pf‘edkladatel projektu je oprévnén zadriet Iibovolné platby Strané, 0 které bude zjiéténo, fie
poruéila své povinnosti dané Dohodou o partnerstvi nebo Smlouvou o projektu.

7.3.4 Pf'edkladatel projektu je oprévnén vyméhat zpét véechny platby, které jii byly vyplaceny

Pochybivéi strané.

7.3.5 Pf‘edkladatel projektu je rovnéi tak oprévnén zadriet platby Strané na zékladé souhlasu

Zprostr‘edkovatele programu.

7.3.6 Pravidla pro ménovy pfepoéet

Pfedkladatel projektu dostévé platby vEeskj/ch korunéch na zékladé rozpoétu lavnich

parametrech projektu.

Partnefi projektu dostévaji platby 0d pf'edkladatele projektu v Eesky’rch korunéch. Ménovym kurzem

pro platby Partnerovi 1 je kurz pouiitf/ bankou pro pf‘evod platby z bankovniho flEtu Pfedkladatele

projektu na bankovni fifiet Partnera projektu vnorskjlch korunéch vden pf'evodu. Poskytnuté

pfispévky se budOu vykazovat a nahrazovat véeskfmh korunéch. Kurzem pro vykazovéni a

nahrazovéni je kurz pouiitjl bankou pro pf‘evod platby 0d Pfedkladatele projektu partnerovi

projektu z Dércovské zemé.

Kurzové rozdily, ke kterjrm dojde pf‘i vréceni nevyuiitS/ch pfispévkfi Pfedkladatele projektu Stranou

z Dércovskjrch zemi, bude Pf'edkladatel projektu financovat ze svého vlastniho rozpoétu [jiného neé

je rozpoéet projektu).

Cla’mek 8: V3’Isledky

8.1 Vlastnictvi vysledkfi

W’sledky vlastni ta Strana, které je vytvofila.

8.2 Spoleéné vlastnictvi

‘ 8.2.1 Vpfipadé, ie vySIedky vyvinuté v Projektu budou spoleéné Vlastnit dvé nebo vice Stran a

nebude moiné takové Vj’sledky oddéli’c pro 1'16e iédosti, ziském’ a/nebo udriovém' souvisejici

patentové ochrany nebo néjakého jiného préva duéevnfho Vlastnictvi, Strany budou takové

vysledky vlastnit spolefiné.

8.2.2 Spoleém’ Vlastnici vyvinou maximélni fisili k tomu, aby do éesti [6) mésicfi 0d data vytvofeni

takovjlch Vixsledkfi vyhotovili samostatnou pisemnou dohodu o spoleéném Vlastnictvi, vnii bude

pfipad 0d pfipadu uréeno Vlastnictvi a podminky vykonu, ochrany, déleni souvisejicich nékladfi a

vyuiivéni takovjich spoleéné Vlastnénfzch lsledkfi.

Dohoda o spoleéném Vlastnictvi musi pf‘inejmenéim obsahovat;

i) podrobnou definici pf‘isluénych spolefiné vlastnénych Vilsledkfi

ii) popis toho, ktery ze spoleEnych Vlastnikfi bude mit provozni odpovédnost za ochranu a

sprévu spoleéné Vlastnénjzch Vilsledkfi (déle nazf/vany ”Manaier 1P“), vEetné jasného popisu
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plné moci Manaiera 1P; f‘ipadé neshody bude povéf‘en vedenim Vlastnik snejvétéim

vlastnickym podflem

iii) podrobny popis toho, jak budou spoleéné vysledky chrénény, obhajovény, spravovény a

Pouiivény

. V pf‘ipadé, 2e dohoda o spoleEném Vlastnictvi nebude dosud uzavfena:

i] kaidy ze spoleénjzch viastnl’kfi mé prévo Uiivat bezplatné své spoleéné Vlastnéné vysledky L

bez pfedchoziho souhlasu daléiho spoleéného Vlastnikam), ale jen pro (1?:e nekomerénich ‘

Vyzkumnych a vjmojovjrch projektfi provédénjzch bud’ samostatné, nebo s tf'etimi stranami,

véetné poskytnuti povoleni danjim tfetim straném pouil’vat takové Vilsledky, pokud je

potfebujl’ pro plnénl’ svjzch Vlastnich (lkolfi ve vyée zminénych projektech

ii) kromé pfipadfi uvedenych Vbodu 1 mé kaidj’r ze spoleénych Vlastm'kfi prévo Pouiivat své

Spoleéné Vlastnéné VYSIBdky [pf'imo nebo formou udéleni nevyhradnich licenci tf'etim

Straném bez préva udélovat sublicence), za splnéni nésledujicich podminek:

d o dalfifmu spoleénému vlastnikovi/vlastnikfim se musi podat oznémeni nejméné 45 dnfi
I dopf‘edum

o daléimu spoleEnému Vlastnfkovi/vlastnikfim 5e musi poskytnout spravedlivé a pfiméfené

néhrada

Pro vylouéeni pochybnosti se uvédi, 2e tato néhrada se nebude muset hradit vpf‘ipadé

nekomerém’ho Pouiiti spoleéné Vlastnénjmh Vizsledkfi. Nekomeréni Pouiitl’ zahrnuie smluvni

vyzkum pro tfeti strany. Vpi‘ipadé, ie tFeti strany potf‘ebuji pf‘istup ke spoleéné VlastnénYm

Visledkfim pro komerEni vyuiiti, takovj/ ph’stup bude zéviset na SpravedIiVj/ch a pf‘iméf‘enSIch

podminkéch pro dalél’ho spoleéného Vlastnika(y].

I 8.3 Pfevod lsledkfi

8.3.1 Kaidé Strana smi pfevést Vlastnictvi svych vlastnich vysledkfi. Je nicméné povirma zajistit, aby

jeji povinnosti plynouci z Dohody 0 partnerstvi a Smlouvy o proiektu se vztahovaly i na nového

‘,

Vlastnika a aby tento Vlastnik mé] povinnost je pf‘evést plv'i kaidém nésledném pfevodu.

8.3.2 Kaidé Strana mfiie v Pf'floze [4] této Dohody 0 partnerstvi unfit konkrétni tfetf strany, na ’

které chce pFevést vlastnictvf svych Vj/sledkfi. Ostatni Strany se timto vzdévaji svého pre’wa na

pf‘edchozi oznémeni a svého préva vzné§et némitky vfiéi pf‘evodu na tfeti strany uvedené na

seznamu.

8.3.3 Pfevédéjici Strana je véak v dobé pf‘evodu povinna 0 daném pfevodu informovat ostatni Strany

a zajistit, ie préva ostatnich Stran nebudou danYm pfevodem ovlivnéna.

Kaidé doplnéni Pfflohy [4] p0 podpisu této Dohody vyiaduje rozhodnuti Fil'diciho vyboru.

8.3.4 Strany uznévajx’, fie vrémci fL'lze nebo akvizice dfileiité Eésti jejich majetku se na né mfiie
vztahovat povinnost mléenlivosti, ktera’l jim zabréni dodriet plnou lhfitu 45 dnfi pro oznémeni .

pfevodu, uvedenou ve Smlouvé o projektu.

8.3.5 Wée uvedené povinnosti plati jen tak dlouho, dokud ostatni Strany budou mit — nebo mohou ‘I

poiadovat — Pfistupové préva k vysledkfim.



8.4 Sifeni

Pro zamezeni pochybnostem plati, 2e nic ztoho, co je uvedeno vtomto Elénku, nemé vliv na

povinnost mléenlivosti stanovenou v Elénku 10.

8.4.1 Sif‘eni vlastnich VYSIedkfi

8.4.1.1 Béhem Projektu a po dobu 1 roku p0 jeho ukonéeni se éffeni vlastnich Vjisledkfi jednou nebo

nékolika Stranami, zejména formou publikaci a prezentaci, fidl’ nésledujicimi ustanovem’mi.

Kaidé plénované publikace se ostatnim Straném oznémi nejméné 4S kalendéfnich dnfi pf‘ed

publikaci. V§echny némitky vfiE‘i plénované publikaci se podévaji pisemné Pfedkladateli projektu a

Strané nebo Straném navrhujicfm él’f‘enl’, a to do 30 kalendéf'nich dnfi 0d obdrieni oznémeni. Pokud

nebudou ve vfzée uvedené lhfité vzneseny éédné némitky, publikace je povolena.

8.4.1.2 Némitka je oprévnéné v pfipadé, ie

(a) by byly vfiznamné poékozeny oprévnéné akademické nebo komeréni zéjmy namitajici Strany

ve vztahu k vysledkfim nebo Stévajicim znalostem; nebo

(b) by byla nepf‘iznivé postiiena ochrana VYSledkfi nebo Stévajicich znalosti namitajl'ci Strany.

Némitka musi obsahovat pf‘esnou iédost 0 potfebné fipravy.

8.4.1.3 Pokud bude vznesena némitka, dotEené Strany projednaji, jak véas pf‘ekonat dfivodnou

podstatu némitky [napfiklad dodatkem k plénované publikaci a/nebo ochranou informaci pfed

publikaci) a namitajici Strana nesmi nepf‘iméfené vodporu pokraéovat, jestliie p0 projednéni

budou pf‘ijata vhodné opatf'eni.

Namitajici Strana mfiie poiadovat oddéleni publikace o ne vice nei 90 kalendéf‘nich dnfi 0d doby

vzneseni dané némitky. P0 90 kalendéf‘nich dnech je publikace povolena.

8.4.2 §ifeni nepublikovanjlch vysledkfi nebo Stévajicich znalosti druhé Strany

Strana nesmi do iédného éii‘eni zahrnout Vixsledky nebo Stévajici znalosti druhé Strany bez

pf‘edchoziho pisemného souhlasu Strany-vlastnika, s vyjimkou pfipadfi, kdy takové W'sledky nebo

Stévajici znalosti jii byly publikovény.

8.4.3 Povinnost spolupracovat

Strany se zavazuji, fie budou spolupracovat, aby umoinily véasné pfedioieni. pfezkou§en£ publikaci

a obhajobu dizertace nebo diplomové préce obsahujici jejich Vj/sledky nebo Stévajici znalosti, za

podminky dodrieni mléenlivosti a publikaénich ustanovenl' sjednanych v tétO Dohodé o partnerstvi.

8.4.4 Pouiivéni jmen, 10g nebo obchodnich znémek

Nic z toho, c0 je uvedeno v Dohodé o partnerstvi, nesmi hilt vyklédéno jako udéleni prév na pouiiti

jmen Stran nebo nékterého z jejich 10g nebo obchodnich znémek v reklamé, propagaci nebo jinym

zpfisobem bez jejich pf‘edchoziho pisemného souhlasu.

8.4.5 Otevf'eny pf‘istup k védeckjrm publikacim
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8.4.5.1 Kaidé Strana zajisti otevfeny pfistup (bezplatny online pfistup pro v§echny uiivatele) ke
véem recenzovanym védeckym publikacim souvisejicim s vysledky. Konkrétné:

[a] co nejdf‘l’ve a nejpozdéji pfi zvef‘ejném' vloéi strojové Eitelnou elektronickou kOpii publikované

verze koneéného recenzovaného rukopisu pf‘ijatého k publikaci na filoiiété pro védecké

publikace [napi Cristin, CESNET, Zenodo nebo PubMed Central).

Strany navic musi zérover‘l usilovat 0 uloieni vyzkumnjmh udajfi potx’ebnych pro validaci

vysledkfi prezentovanych v uloienych védeckjmh publikacich.

{b} zajisti otevfen}? pf‘l’stup k uloiené publikaci — prostf‘ednictvim filoiiété — pfinejmenéfm:

[i] pf‘i publikaci, pokud je elektronické verze zdarma kdispozici prostf'ednicwim vydavatele,

nebo

[ii] Vkaidém daléim pfipadé d0 §esti mésicfi 0d publikace (dvanécti mésicfi u publikaci

v sociélnfch a humanitnich Védéch].

(c) Zajisti otevfeny pf‘l'stup — prostf'ednictvim filoiiété — k bibliografickym metadatfim, které

identifikujl' uloéenou publikaci, které musi obsahovat trvaljl identifikétor.

8.4.5.2 Véechny Strany zajisti, ie ony nebo autof‘i 5i podréi préva dufievniho vlastnictvi dostateéné

k tomu, aby mohly dodriet poéadavky na otevfeny pfistup.

8.4.5.3 Véechny Strany vypracuji Plén f'izenl' dat a zajisti odpovédné I‘l’zeni vyzkumnych dat

vsouladu se Zésadami ,,d0h1edatelnosti", ,.dostupnosti“, ,,interoperability" a ”znovupouiitelnosti"

[FAIR]. Doporuéuje se pouil’t NSD [nsd.no) a CESNET [owncloud.cesnet.cz).

Otevf'enjr pf‘istup k digitélnim vyzkumnym fidajfim vytvoFenym v projektu bude zajiétén v souladu

s principem ,,c0 nejotevf‘enéjéi, uzavf‘ené podle potfeby". Otevf'eny pf‘istup k takovjlm vizzkumnj/m

fidajfim bude V§eobecnym pravidlem, ale Ridici vybor a kaidé strana mfiie rozhodnout o udéleni

odfivodnénfzch Vyjimek, pf‘iéemi vezme v fivahu legitimni zéjmy Stran, cile projektu a véechna daléi

omezem’, napfiklad pfedpisy 0 ochrané fidajfi, bezpeénostm’ pravidla nebo préva duéevniho

vlastnictvi. Plén Fizem’ dat v tomto pfipadé musi obsahovat dfivody pro neudélem’ pfistupu.

Pokud se takové vyjimky nepouiiji, véechny Strany musi

[a] vloiit d0 filoiiété vyzkumnych dat [napi NSD, CESNET] nésledujici data a pf‘ijmout opatfeni

umoifiujici tFetim straném pf'istupovat — bezplatné pro véechny uiivatele — k nésledujl’cfm

datfim a vyhledévat, vyuiivat, reprodukovat a éifit nésledujici data:

(i) fidaje, véetné souvisejicich metadat potY‘ebnSIch pro validaci vysledkfi
prezentovanych ve védeckjlch publikacich, a to co nejrychleji;

[ii] ostatni data, véetné souvisejicich metadat, podle specifikace uvedené v plénu Fizeni

dat;

(b) poskytnout informace — prostfednictvim filoiiété — o néstrojich, které Strany majl’ k dispozici

a které jsou potf‘ebné pro validaci vysledkfi [a tam, kde je to moiné, poskytnout samotné

néstroje].

Clének 9: Pf'istupové préva
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9.1 Zahrnuté Stévajici znalosti

9.1.1 V Pf‘floze 1 Strany definovaly a sjednaly Stévajici znalosti Projektu a v relevantnich pfipadech

se také vzéjemné informovaly 0 tom, ie Pfismp ke konkrétnim Stévajicim znalostem podléhé

prévnim omezem’m nebo limitflm.

Nic ztoho, c0 neni uvedeno v Pf‘iloze 1, nesmi bYt pfedmétem povinnosti poskytnout Pfistupové

prévo k Stévajicim znalostem.

9.1.2 Kaidé Strana mfiie béhem Projektu pisemnym oznémenim ostatm'm Straném pfidat do

Pf‘l’lohy 1 daléi Vlastni Stévajici znalosti. Pokud véak strana bude chtit své Stévajici znalosti V Pi‘iloze

1 modifikovat nebo zruéit, je k tomu zapotfebi souhlasu Ridiciho vyboru.

9.2 Obecné zésady

9.2.1 Kaidé Strana plni své fikoly v souladu s Planem Projektu a nese vilhradni odpovédnost za to,

aby zajistila, ie jejl’ plnéni v rémci Projektu védomé neporuéi Vlastnické préva tfeti strany.

9.2.2 Jak je uvedeno ve Smlouvé o projektu, véechny Strany musf co nejdf‘ive informovat ostatni

Strany 0 kaidém omezeni vudélovéni Pf‘ismpovych prév ke Stévajicim znalostem, nebo o véech

daléich omezenich, které by mohly podstatné ovlivnit udélovéni Pf‘istupovjlch prév [napft pouiiti

softwaru s otevf'enym zdrojovym kédem v Projektu].

9.2.3 Pokud flidici vybor uSOudi, fie omezeni maji takovy dopad, ktery neni v Plénu Projektu

pi‘edvidén, mfiie rozhodnout o pf‘isluéné aktualizaci Plz’mu Projektu.

9.2.4 Pokud nebude Vyslovné uvedeno jinak, véechna udélené Pfistupové préva vyslovné vyluéujl'

jakékoliv préva na sublicenci.

S Pfistupovjrmi prévy nejsou spojeny iédné administrativni néklady za pf'evod.

Pfistupové préva se udélujl' na nevyluéném zékladé, pokud se v§echny Strany nedohodnou jinak

podle Smlouvy o projektu.

9.2.5 Vilsledky a Stévajici znalosti 5e pouiiji jen pm (“59131, k nimi byla udélena Pfistupové préva.

9.2.6 Véechny iédosti o Pfistupové préva musi byt podény pisemné.

Udéleni Pfistupovych prév mfiie byt podrninéno pfijetim konkrétnich podminek, jejichi cilem je

zajistit, aby tato pra’wa byla pouiita jen pro uréeny fiéel a aby byly stanoveny pfiméfené povinnosti

z hlediska dodrieni mléenlivosti.

9.2.7 Zédajici Strana musi prokézat, fie Pfistupové préva jsou Potfebné.

9.3 Pfistupové pra’wa pro realizaci



Pokud nebude V Pfiloze 1 pro Stévajici znalosti sjednéno néco jiného, Pfistupové préva k VSrsledkfim
a Stévajicim znalostem Potf‘ebné k provedeni Vlastm' préce Strany podle tohoto Projektu se udélujf

bezplatné.

9.4 Pf‘istupové préva pro Vyuiiti

9.4.1 Pfistupové préva irsledkflm, pokud budou Potf‘ebné pro Vyuiiti Vlastnich Vysledkfi Strany.

se udéluji za spravedlivych a pf‘iméfenych podminek.

Pf‘l’stupové préva k Vysledkfim pro interni vyzkumné aktivity se udéluji bezplatné.

9.4.2 Pfistupové préva ke Stévajicim znalostem, pokud budou PotPebné pro Vyuiiti Vlastnl’ch

vysledkfi Strany, se udélujl’ 2a spravedliVSIch a pfiméf'enych podminek.

9.4.3 Zédost 0 Pfistupové préva se mfiie podévat af: dvanéct mésicfi p0 konci Projektu, nebo —

V pfipadé Elénku 9.6.2.12 — p0 ukonéeni fiéasti iédajl’ci Strany v Projektu.

9.4.4 Pfidruiené subjekty maji Ph’stupové préva k této Dohodé 0 partnerstvi v rozsahu, vjakém mé

takové Pfistupové préva sama Strana pf‘idruiené k takovjim Pf‘idruienym subjektfim.

Pf‘idruieny’r subjekt si musi Pfistupové préva vyiédat 0d Strany, které Vlastni Stévajici znalosti nebo

Vilsledky. Strana udélujici Pfistupové préva mfiie také individuélné sjednat se Stranou, které

oPfistupové préva iédé, fie Pfistupové préva budou zahrnovat i prévo na sublicenci pozdéjéim

Pfidruienym subjektfim [uvedenym v‘l’loze 4]. Pf‘istupové préva se Pfidruéenjvm subjektfim
udéluji za Spravedlivjrch a pfiméf‘enych podminek a na zékladé pisemné dvoustranné dohody.

Pf’idruéené subjekty, které ziskaji Pfistupové préva, budou na oplétku dodriovat mléenlivost a

véechny daléi zévazky pfijaté Stranami na zékladé této Dohody o partnerstvi, jako kdyby takové

Pfidruiené subjekty byly Stranami.

Pfistupové préva mohou bYt Pfidruienym subjektfim odmitnuta, pokud je jejich udéleni v rozporu

s legitimnimi zéjmy Strany, které Podklady nebo Virsledky vlastni.

Pf‘l'stupové préva udélené PFidruienému subjektu jsou podminéna trvém’m Pfistupovjrch prév

Strany, k nii je Clan}? subjekt pfidruien, a automaticky konEf pfi ukonéeni Pf'istupovych prév

udélenjzch takové Strané.

P0 ukonéeni statutu Pfidruieného subjektu zaniknou v§echna Pfistupové préva udélené takovému

byvalému Pf‘idruienému subjektu.

Dalél’ ujednéni s Pf‘idruienjlmi subjekty je moino Sjednat v samostatnych dohodéch.

9.5 Daléi Pi‘istupové préva

Pro vylouéeni pochybnosti plati, fie udélem’ Pfistupovych prév, na néi se nevztahuje Dohoda

0 partnerstvi, zéleii na Vyhradnim rozhodnuti Strany-vlastnika a podléhé takovjlm podminkém, jaké

si sjednaji mezi sebog Strana-vlastnik a Strana-pfijemce.

9.6 Pf'istupové préva pro Strany vstupuiici do Partnerstvi nebo opouétéjici Partnerstvi

9.6.1 Nové Strany vstupujici do Partnerstvi



Nové Strana dostane Pfistupové préva k vysledkfim ziskanS/m pfed jejim pfistoupenim 2a podminek

vztahujicfch se na Pfistupové préva k Stévajicim znalostem.

I 9.6.2 Strany opouétéjici Partnerstvi

9.6.2.1 Pfistupové préva poskytnuté odchézejici Strané

9.6.2.1.1 Pochybivéi strana

Pfistupové préva udélené Pochybivéi strané a prévo takové Strany iédat o Pfistupové préva zanikajl'

ihned poté, c0 Pochybivéi strana pf‘ijme formélni oznémem’ o rozhodnuti Rfdiciho vyboru

0 ukonéem’ Liéasti dané Strany v Partnerstvi.

9.6.2.1.2 Nepochybivéi strana

Nepochybiv§i Strana odchézejici dobrovolné a se souhlasem ostatnich Stran mé Pf‘istupové préva

k V'ysledkfim vyvinutym do data ukonéem’ jeji fiéasti.

‘

O Pfistupové préva mfiie iédat ve lhfité specifikované v (":lémku 9.4.3.

9.6.2.2 Pfistupové préva udélované odchézejici Stranou

Kaidé Strana, které odchézi z Projektu, nadéle udéluje Pf'l'stupové préva podle Smlouvy o projektu a

Dohody o partnerstvi tak, jako kdyby zfistala Stranou p0 celou dobu twéni Projektu.

9.7 Specifické Ustanoveni pro Pfistupové préva k Softwaru

Pro vylouéenl’ pochybnosti plati, 2e obecné ustanoveni pro Pfistupové préva uvedené vtomto

Elénku 9 se vztahuji i 113 Software.

Pf‘l'stupové préva Stran k Softwaru nezahrnuji prévo na ziskéni zdrojového kédu nebo objektového

kédu patficiho ke konkrétni hardwarové platformé, ani prévo na pf-isluénou dokumentaci Softwaru

v néjaké konkrétni formé nebo detailu, ale jen tak, jak je k dispozici 0d Strany udélujici Pf'l’stupové

préva.

Clének 10: Neposkytovéni informaci

I 10.1 .,wémé informace" jsou véechny informace v libovolné formé nebo libovolnYm zpfisobem

II pf‘enesené, sdélené jednou Stranou (Sdélujici strana) Strané druhé [Pfijemce) vsouvislosti

s Projektem béhem jeho realizace a vyslovné oznaéené vdobé sdélem’ jako ,,dfwémé", nebo 2

vpf'ipadé listniho sdéleni ~ oznaEené vdobé sdéleni za dfivérné a nésledné Sdélujici stranou

pisemné nejpozdéji do 15 kalendéfnich dnfi 0d fistniho sdéleni potvrzené a oznaéené za di’lvérné

informace.

10.2 Kromé a bez L’Ijmy véech zévazkfi mléenlivosti danYch Smlouvou o projektu se Pfijemci timto

zavazuji p0 dobu 5 let 0d konce Projektu:

- nepouiit wérné informace jinak nei pro 11681, ke kterému byly sdéleny;

- neprozradit Dfivérné informace iédné tfeti strané bez pi‘edchoziho pisemného souhlasu Sdélujici

strany;
. '



an; I o v I- zajistit, ie interni Slrenl Duvernych informaci Pfijemcern probéhne jen tém osobém, které je

potf'ebuji znét; a

- v§echny Dfivérné informace, které byly Pf'ijemcfim poskytnuty nebo jimi ziskény, na vyiédém’

vrétit Sdélujl’ci strané, véetné v§ech jejich kopii, a vymazat véechny informace uloiené ve strojové

Eitelné formé. Pfijemci véak vpl‘ipadé potf‘eby evidence pokraéujicich povinnosti mohou

poiédat, aby si pro archivm’ 13:3e mohli ponechat jednu kopii.

10.3 Pfijemci odpovidaji za to, ie vy§e uvedené povinnosti budou plniti jejich zaméstnanci nebo

tf'eti strany zapojené do Projektu, a zajisti, aby tito zaméstnanci nebo tf'eti strany byli v maximélnim

moiném zékonném rozsahu vézéni mléenlivosti béhem Projektu a po jeho ukonéeni a/nebo p0

ukonEeni smluvniho vztahu se zaméstnancem nebo tf‘eti stranou.

10.4 eée uvedené se nevztahuje na sdélovém’ nebo pouiivéni Dfivérnych informaci, pokud a

1.7 takovém rozsahu, v jakém Pfijemce mfiie prokézat, fie:

- Dfivémé informace se staly vel‘ejné dostupnymi jinak nei poru§enim mléenlivosti Pfijemce;

- Sdélujici strana pozdéji informovala Pfijemce 0 tom, fie Dfivérné informace iii nejsou dfivérné;

- Dfivémé informace byly Pfijemci sdéleny bez povinnosti dodriet mléenlivost tfeti stranou, které

mé takové informace vzékonném drieni a nemé iédny zévazek mléenlivosti vfiéi Sdélujici

strané;

- prozrazem’ nebo sdéiem’ Dfivérnych informaci je pfedvidéno ustanovenimi Smlouvy o projektu;

- Dfivémé informace kdykoliv vyvinul Pfijemce, a to zcela nezévisle na jejich prozrazenf Sdélujici

stranou; nebo

- Pfijemce Dfivémé informace pi‘ed jejich prozrazenim iii znal; nebo

- Pfijemce musi Dfivérné informace sdélit, aby dodriel platné zékony nebo pfedpisy, nebo na

zékladé soudniho 6i administrativniho pfikazu, pod podminkou ustanoveni élénku 10.7 této

dohody.

10.5 Pfijemce bude s Dfivémymi informacemi sdélenymi vrémci Projektu naklédat se stejnou

pééi jako se svj/mi vlasmimi dfivérnymi a/nebo chrénénymi informacemi, ale ne smenéi nei

pfiméf‘enou pééi.

10.6 Kaidé Strana ihned pisemné oznz’ami druhé Strané kaidé neoprévnéné sdéleni, protiprévni

pf'isvojeni nebo zneuiiti Dfivémych informaci, a to ihned poté, co takové neoprévnéné sdéleni,

protiprévni pfisvojeni nebo zneuiiti zjisti.

10.7 Pokud nékteré Strana zjisti, 2e bude muset nebo ie pravdépodobné bude muset sdélit

Dfivérné informace, aby dodriela platné zékony nebo pfedpisy nebo na zékladé soudniho Ei

administrativniho pf‘ikazu, je pfed takovym sdélem’ povinna v rozsahu povoleném zékonem

- informovat Sdélujl'ci stranu a



— dodréet pf‘iméf‘ené pokyny Sdélujici strany tykajici se ochrany dfivémosti informaci.

10.8 Povinnost dodriet mléenlivost dané Dohodou 0 partnerstvi a Smlouvou o projektu nebréni

ve sdélem’ Dfivérnfzch informaci Zprostfedkovateli programu.

Clének 11: Audit

Kaédé strana peskytne zprévu auditora v souladu s pravidly a poiadavky uvedenymi v Pravidlech

vyzkumnych programfi.

Clének 12: Rfizné ustanoveni

12.1 Pf-ilohy, nesrovnalosti a oddélitelnost

Dohoda 0 partnerstvi se sklédé z tohoto zékladniho textu a z

Pfilohy 1 [Zahrnuté Stévajici znalosti)

Pfilohy 2 [Vyloufzené Stévajici znalosti)

Pf'l’lohy 3 [Pfistupovjr dokument)

Pf‘l’lohy 4 (Seznam Tfetich stran)

Pfilohy 5 [Rozpoéet partnerstvi)

Pokud budou podminky Dohody o partnerstvi V rozporu s podminkami Smlouvy o projektu, platl’

podminky Smlouvy 0 projektu. fipadé rozporfi mezi pf‘ilohami a zékladnim textem Dohody

0 partnerstvi plati Dohoda o partnerstvi.
’

Pokud se nékteré z ustanoveni Dohody o partnerstvi stane neplatnym, nezékonnym nebo

nevynutitelnjrm, neovlivni to platnost zbjivajicich ustanoveni Dohody 0 partnerstvi. Dotéené Strany

maji v takovém pf‘ipadé prévo poiédat o projedném’ platného a pouiitelného ustanoveni, které splni

GEE} pfivodniho ustanoveni.

12.2 Zédné zastoupeni, partnerstvi ani agentura

Strany nejsou oprévnény jednat nebo Einit prévné zévazné prohlééem’ jménem nékteré jiné Strany.

Nic 2 tube, c0 je uvedeno v Dohodé 0 partnerstvi, nelze vyklédat jako vytvofem' spoleéného podniku

[joint venture], agentury, partnerstvi, zéjmové skupiny nebo jiné formy formélniho podnikatelského

uskupeni nebo subjektu mezi Stranami.

12.3 Oznémeni a daléi komunikace

Kaidé oznémeni podévané podle této Dohody o partnerstvi se podévé pisemné adresétfim a

pfijemcfim podle nejaktuélnéjéiho seznamu adres vedeného Pfedkladatelem projektu.

Formélni oznémem’:



Pokud Dohoda o partnerstvi vyiaduje podéni formélniho oznémeni, vysloveni formélm’ho souhlasu

nebo schvélem’, takové oznémeni podepiée oprévnény zéstupce Strany a doruéi jej bud’ osobné nebo

poétou s potvrzenim pfijmu nebo telefaxem s potvrzenim pf'ijmu.

Ostatm’ komunikace:

Ostatm’ komunikace mezi Stranami mfiie také probihat jinYmi prostl‘edky, napf'iklad e-mailem

s potvrzenim pf‘ijmu, coi splfiuje podminky pisemné formy.

Véechny zmény osob nebo kontaktnl'ch lidajfi musi pfisluéné Strana ihned oznémit Pfedkladateli

projektu. Seznam adres je pfistupn}? véem Straném.

12.4 Postoupeni a dodatky

Kromé pf‘ipadfi uvedenych v Elénku 8.2 nelze iédné préva ani povinnosti Stran plynouci z Dohody

0 partnerstvi postoupit ani pfevést, ani jako celek ani Eésteéné, na iédnou tf‘eti stranu bez

pfedchoziho formélniho schvéleni ostatnich Stran.

Pfilohy a fipravy textu Dohody 0 partnerstvi neuvedené vyslovné VEII—fmku 6.3.6 vyiaduji formu

samostatné pisemné dohody podepsané véemi Stranami.

12.5 Zévazné nérodni prévo

Kvfili niEemu z toho, co je uvedeno v Dohodé o partnerstvi, nelze na iédné Strané poiadovat, aby

poruéila zévazné zékony zemé, pod nii dané Strana spadé.

12.6 Iazyk

Tato Dohoda o partnerstvi je vyhotovena vjazyce anglickém, ktery se bude pouiivat ve véech

dokumentech, oznémenich, na schfizl’ch, pfi arbitréinich fizenich a procesech souvisejicich s touto

Dohodou o partnerstvf.

12.7 Rozhodné prévo

Dohoda 0 partnerstvi 5e vyklédé vsouladu sprévnim rémcem vztahujicim se na FinanEni

mechanismus EEA 2014—2021 a fidi se zékony Ceské republiky, svj'jimkou jejich ustanovem’ 0

stf‘etu zéjmfi.

12. 8 Reéeni spori’l

Strany vyvinou maximélni L’lsili ktomu, aby smirné vyf'eéily své spory, neshody nebo néroky

vyplj'vajici z této smlouvy a véech jejich nésledngfich dodatkfi, nebo s touto smlouvou a Véemi jejimi

néslednfmi dodatky souvisejici. Strany vyvinou maximélni fisill' k tomu, aby své spory vyfeéily

smirné.

Veékeré spory vyplyvajici z této Dohody o partnerstvi nebo souvisejl’ci stouto Dohodou o

partnerstvi, které nebude moino vyfeéit smirné, budou Feéeny pf‘ed soudy Ceské republiky.

Rozhodnutl’ Eeského soudu bude koneéné a pro Strany zévazné.

13. Etické standardy, stfet zéjmfi a boj proti korupci

13.1 Etické standardy

4—.-.

<1



Kaidé Strana ve své préci pro Projekt usiluje o dodréovénl’ nejvy§§ich etickjrch standardfi. Kaidé ze
Stran musi zajistit, aby véichni jeji zaméstnanci, élenové pfedstavenstva a subdodavatelé pfijah
tentjri zévazek.

13.2 Stf-et zéimfi
Kaidé ze Stran musi ve svém kontaktu s organizacemi a/nebo osobami plnicimi fikoly souvisejl’ci
s Projektem zamezit stfetu zéjmfl.

13.3 Boj proti korupci

Kaidé ze Stran je povinna Projekt plnit zpfisobem pfisobicim proti korupci, zpronevéfe penéz a
nepffstojnostem. Strany jsou povinny bez zbyteéného odkladu informovat Ridici vybor, pokud se
vyskytnout néznaky korupce a zpronevéry penézJ o nichi 5e dané Strana dozvi béhem realizace
Projektu. Strany déle sjednévajl', 29 pH plnéni Einnosti na zékladé Dohody 0 partnerstvi nepfijmou
ani nenabidnou iédnou formu daru, nabidky, platby nebo jiného typu vyhody, které by znamenala
nezékonnou nebo korupéni praxi.
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Clének 14: Podpisy
NA SVEDECTVI’:

Strany podepsaly Dohodu o partnerstvi prostfednictvim oprévnénych zéstupcfi na samostatnychstranéch vyée uvedeného dne a roku.

Fakultm' nemocnice Hradec Krélové, Pfedkladatel projektu

Datum:

Podpis:

jméno: prof. MUDr. Vladimir Paliéka, CSc., dr. h. c.

Funkce: Reditel

Datum:

Podpis:

Jméno:

Funkce: Hlavni zkouéejl’cf



University ofOslo, Partner projektu 1

Datum:

Podpis:

Iméno: Hans Mossin

Funkce: Vedouci sprévy/ Institut klinické mediciny

Potvrzuji, fie jsem si vyée uvedené podminky pf'eéetl, a souhlasfm s tim, fie jimi budu vézén,

a zavazuji se zajistit, aby véichni pracovnici pracujici na projektu véechny podminky této Dohody

0 partnerstvi znali a pf‘ijali je.

Datum

Podpis _ _

Funkce: Hlavni zkouéejici



Ustav experimentélni mediciny AV CR, v. v. i., Partner projektu 2

Datum:

E Podpis:

| Iméno: lng. Miroslava Andérové, CSc

! Funkce: Reditelka

Potvrzuji, ie jsem si vyée uvedené podminky pfeéetl, a souhlasim s tim, 2e jimi budu vézén,

a zavazuji se zajistit, aby véichni pracovm’ci pracujici na projektu v§echny podminky této Dohody
0 partnerstvi znali a pFijali je.

Datum:

Podpis:

Funkce: Hlavni zkouéejici



Bioinova, s.r.o., Partner projektu 3

," Datum:

' Podpis

Iméno: MUDr. Peter Bauer, PhD.
I

Funkce: Reditel

Potvrzuji, 2e jsem si vizée uvedené podminky pf‘eéetl, a souhlasim s rim, ie jimi budu vézén,

a zavazuji se zajistit, aby véichni pracovnici pracujici na projektu véechny podml’nky této Dohody
0 partnerstvi znaIi a pfijali je.

Datum:

Podpis: _ .

Funkce: Hlavnl’ zkouéejici



[Pfiloha 1: Zahmuté Stévajici znalosti]

Stévajici znalosti jsou definovényjako,,v§echnyf1daje, know-how nebo informace [...) které jsou
potl‘ebné pro provédéni fikolu nebo pro vyuiiti vysledkfi. Z tohoto di’wodu musi byt Pf‘istupové

préva v Zésadé udélena, ale Strany musi pro Projekt identifikovat a vzéjemné odsouhlasit Stévajici

znalosti. T0 je fiéelem této pf‘ilohy.

Pf'edkladatel projektu

Co 89 tSIEe Fakultni nemocnice Hradec Krélové, Strany sjednévaji, ie podle jejich nejlepéiho

védomi

se Zde uvédéji a pro tento Projekt schvaluji nésledujici stévajici znalosti. Specifické omezeni a/nebo

podminky jsou uvedeny niée:

Popis Stévajicich znalosti Specifické omezem’ a/nebo

podminky realizace
Specifické omezeni a/nebo
podminky vyuiitl'

jeho tirm se mnoho
let ve svém vyzkumu specializuji

na syntézu a vyvoj novjzch
modulétorfi AChB, antagonistfi
NMDA a daléich potenciélnich

lékfi na neurodegeneratimi
onemocnéni.

Zédné Zédné

Genotypizace pacientfi 3 AD Zédné Zédné

Jedné se 0 stav V dobé podpisu Dohody 0 partnerstvi.

(1..13‘,





Partner projektu 2

C0 se tyée Institutu experimentélni mediciny AV CR, Strany sjednévaji, ie podle jejich nejlepéiho
védoml’

se zde uvédéji a pro tento Projekt schvaluji nésledujl’ci stévajici znalosti. Specifické omezem’ a/nebo
podmfnky jsou uvedeny niie:

Sifié'cifické omezeni a ,1nebo Specifické ome'zenf a/nebd;
I ' . :.. : Zodminky realizace podminky vyuiiti

Elektmfyziologie iédné iédné
Metoda teréikového zémku

Jedné se 0 stav V dobé podpisu Dohody 0 partnerstvi.
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Partner projektu 3

Co se tyée Bionovy, Strany sjednévaji, fie podle jejich nejlepéiho védomi

se zde uvédéjl’ a pro tento Projekt schvaluji nésledujici stévajici znalosti. Specifické omezeni a/nebo
podml’nky jsou uvedeny m’ie:

. .
'

éjém‘egzehia/nebo Specifické'oméiéni éffiébo
' ”'5 ' '

- ._ @d réfifizace
'

podminky vyuiiti: ' ~ " '

Validaéni procesy SVP éédné iédné
Komunikace s regulatornimi iédné iédné
orgény a ES

Pfiprava klinickych studil’ iédné iédné

Iedné se 0 stav v dobé podpisu Dohody o partnerstvi.



[Pf'iloha 2: Vylouéené Stévaiici znalosti]

Stévajl’ci znalosti vylouéené z Pfistupovych prév:

NERELEVANTNI’

Iedné se 0 stav v dobé podpisu Dohody o partnerstvi.

19)

4] /
'—23)

ions,



[Pi‘iloha 3: Piistupovy dokument]
:019)

PRiSTUP nové Strany k

_ v , lent
[Akronym PmJektu] Dohode o partnersm, verze [..., RRRR-MM-DD]

[OFICIALNi NAZEV NOVE STRANY TAK, JAK JE UVEDEN VE SMLOUVFZ 0 PROIEKTU] $42.3;

timto souhlasi, ie 59 stane Stranou Vizée zminéné Dohody 0 partnerstvf, a poéinaje [datum] pfijimé Fitions,

véechna préva a povinnosti Strany.

[OFICIALNi PREDKLADATEL PROJEKTU TAK, JAK JE UVEDEN VE SMLOUVF: 0 PROIEKTU]

timto potvrzuje, fie Partnerstvi na schfizi konané dne [datum] schvélilo pf‘istoupeni [nézev nové

Strany] k Partnerstvi, poél'naje [datum].

Tento Pfistupovjl dokument byl vyhotoven we 2 stejnopisech fédné podepsanych niie podepsanjrmi

oprévnénymi zéstupci.

[VLOZTE NAZEV NOVE STRANYJ

- P0dpis[y]

I' ]mén0[a]

Funkce

;. [Datum a misto]

.. [VLOZTE NAZEV PREDKLADATELE PROIEKTU]

P0dpis[y)

'
Imén0[a]

3_ Funkce

[Datum a misto]

W {‘x. “MN '12,:



[Priloha 4: Seznam Tf'etich stran] 2019)

nent
Seznam Tfetich stran, na které je moino pf‘evést N ové znalosti bez pf'edchoziho oznémeni ostatnim

Straném a u nichi se ostatni Strany vzdévaji svého préva na podéni némitky.

(SEA) /
v , _ . , V {-09-23

Seznam Tretlch stran pro zlednoduseny prevod rditfons)

Seznam Pridruienych subjektfi

Predkladatel

'
Partner 1

University of Oslo: InvenZ AS, 6. organizace 995 495 899

Partner 2

'
Partner 3








